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INFORMATIONS GÉNÉRALES

Leur conception et leur fabrication leur confèrent une disponibilité maximale ainsi qu’un fonctionnement fiable et une 
longue durée de vie.

Le présent manuel contient toutes les informations techniques nécessaires à l’installation et aux interventions d’entretien 
courant, requises pour l’exploitation sans incidents du groupe compresseur.

Par l’intermédiaire de ses filiales, succursales et représentations, le constructeur met à votre disposition un réseau mondial 
de service après-vente et de fournitures de pièces de rechange. Pour la commande de pièces individuelles, nous vous prions 
de vous adresser à votre représentant local du constructeurou à votre revendeur compétent.

Toutes les informations contenues dans le présent manuel sont valables à la date de publication. Dans la mesure où les 
pièces et les procédés de travail sont susceptibles d’être modifiés à tout moment et que ces modifications influent sur 
l’entretien de la machine, il convient de se procurer la documentation la plus récente avant de procéder à des interventions 
de maintenance. Ces informations vous seront communiquées gracieusement par la filiale ou le service après-vente du 
constructeur le plus proche qui dispose en permanence des nouvelles documentations et des versions actualisées. 

Lors de toute la correspondance, il est indispensable de nous communiquer la DESIGNATION D’EQUIPEMENT et le NUMERO 
DE SERIE du compresseur.

Si rien d’autre n’est indiqué, toutes les indications de pression figurant dans ce manuel sont des surpressions (pressions 
manométriques).

Maintenance
Pour assurer un fonctionnement sans incidents du compresseur, il est nécessaire de procéder régulièrement aux interven-
tions décrites au chapitre « Maintenance ». La filiale locale du constructeur ou votre revendeur vous fourniront l’assistance 
requise, car ils peuvent vous proposer en option toute une gamme d’accords relatifs à la maintenance et adaptés à vos 
exigences spécifiques. Ces accords garantissent à l’exploitant les connaissances spécialisées de nos techniciens formés en 
atelier ainsi que l’utilisation des pièces d’origine.

Garantie 
Les conditions d’application et les restrictions de la garantie du constructeur figurent dans nos conditions générales de vente 
disponibles auprès du fournisseur de la machine. 

N’UTILISER QUE DES PIECES D’ORIGINE COMPAIR. LES DROITS DE GARANTIE PEUVENT ETRE RENDUS CADUCS EN CAS DE 
NON-UTILISATION DE PIECES DE RECHANGE D’ORIGINE LORS DES TRAVAUX DE MAINTENANCE ET DE REPARATION.

COORDONNÉES DU REVENDEUR

Nom:

Adresse:	

Téléphone:						      Télécopie:

Interlocuteur:						      Pièces détachées:

							       Maintenance:

1. Avant-propos
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1.1	 Données sur le compresseur

Les compresseurs à vis sont le produit de recherches et 
développements poursuivis pendant plusieurs années. Ces 
conditions, liées à des impératifs sévères en matière de qua-
lité, permettent la fabrication de compresseurs à vis d’une 
durée de vie élevée, de haute fiabilité et de fonctionnement 
économique. Il est bien entendu que les impératifs en ma-
tière de protection de l’environnement sont également res-
pectés.

1.2	 Usage conforme à l’emploi prévu 

La conception de la machine/l’installation correspond à 
l’état de la technique et à la réglementation reconnue en 
matière de sécurité. Son utilisation peut toutefois entraîner 
certains risques physiques et de mort tant pour l’utilisateur 
que pour un tiers, ou un endommage¬ment de la machine 
et autres biens, lorsque la machine: 

•	 n’est pas mise en œuvre conformément à sa desti-
nation

•	 est conduite par du personnel non qualifié
•	 a subi des modifications inadéquates
•	 ou que les indications de sécurité n’ont pas été res-

pectées.

Il convient donc que chaque personne qui est concernée par 
la commande, l’entretien et la réparation lise les consignes 
de sécurité et s’y conforme, ce qui sera confirmé le cas 
échéant par une signature. 

En outre sont applicables: 

•	 les consignes générales obligatoires en matière de 
prévention des accidents

•	 la réglementation reconnue en matière de sécurité
•	 les réglementations spécifiques à chaque pays. 

Utiliser la machine uniquement lorsqu’elle est en parfait 
état technique et conformément à son emploi prévu en ob-
servant les instructions de service, en tenant compte de la 
sécurité et en ayant conscience du danger. Eliminer notam-
ment (ou faire éliminer) immédiatement toute panne sus-
ceptible de compromettre la sécurité.

L’utilisation conforme à l’emploi prévu comporte également 
l’observation des instructions de service et le respect des 
conditions d’inspection et d’entretien.

1.3	 Usage prévu

La machine/l’installation est destinée exclusivement à la gé-
nération d’air comprimé pour l’entraînement d’appareils à 
commande pneumatique. Une autre utilisation ou une uti-
lisation allant au-delà de ce qui est permis ne saurait être 
considérée comme conforme à l’emploi prévu. Le construc-
teur/fournisseur décline toute responsabilité pour les dom-
mages qui résulteraient d’une telle utilisation. L’utilisateur 
en assume seul le risque.
Ces compresseurs sont destinés à la compression d’air 
atmosphérique et ne sont pas appropriés pour être utilisés 
avec d’autres gaz. L’utilisation de ce compresseur est « 
professionnelle », conforme aux indications contenues dans 
les caractéristiques techniques du modèle spécifique.

1.4	 Utilisation raisonnablement incorrecte
•	 Utilisation impropre ou par du personnel non formé ou 

négligent. 
•	 Utilisation non conforme aux règlementations en vi-

gueur. 
•	 Installation incorrecte.
•	 Installation sans réservoir.
•	 Installation dans des  environnements très poussiéreux 

(ciment, silice....).
•	 Branchement électrique non règlementaire. 
•	 Graves insuffisances dans la maintenance prévue.
•	 Utilisation de pièces de rechange non originales pour le 

modèle.
•	 Inobservation totale ou partielle des instructions.
•	 Modification des soupapes de sécurité.
•	 Dépassement de la pression maximum de fonctionne-

ment à la suite d’une modification.
•	 Fonctionnement du compresseur sans panneaux ni 

protections de fermeture.
•	 Tout ce qui n’est expressément indiqué dans ce ma-

nuel.
L’air produit par le compresseur n’est pas adapté à être res-
piré directement, parce qu’il n’est pas suffisamment filtré 
pour l’organisme humain.

1.5	 Environnements avec risque d’explosion

Le compresseur ne peut pas être installé dans des 
environnements avec une atmosphère potentiellement 
explosive.

1.6	 Numéro de personnel préposé

Le fonctionnement du compresseur est complètement au-
tomatique et n’exige pas la présence de l’opérateur. Seules 
la surveillance et la gestion de la maintenance de la part 
d’un préposé sont requises ; cette personne devra être suf-
fisamment formée et connaitre toutes les informations de 
sécurité et de fonctionnement qui lui sont destinées dans 
ce manuel.

1. Avant-propos
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1.7	 Entretien et maintenance 

Le fonctionnement satisfaisant du compresseur à vis dépen-
dra pour une grande part de son entretien et de sa mainte-
nance. Il est par conséquent indispensable d’observer les in-
tervalles d’entretien spécifiés et d’effectuer soigneusement 
les travaux d’entretien et de maintenance, ce qui s’applique 
en particulier dans des conditions de service difficiles.

Entretien courant

En cas de pannes et de nécessité de pièces détachées, 
s’adresser au revendeur. En cas de pannes, notre personnel 
technique formé garantit des réparations rapides et 
exécutées dans les règles de l’air en utilisant des pièces 
détachées originales. Les pièces détachées originales sont 
produites de manière conforme à l’état de la technique et 
garantissent une fiabilité de fonctionnement. 

Questions importantes

Veuillez reporter les caractéristiques de la plaque signalétique 
de votre compresseur sur la plaque représentée à la page 2. 
Pour toute question ou commande de pièces de rechange, in-
diquez le type de compresseur figurant sur la plaque signalé-
tique, son numéro d’identification et son année de construc-
tion. L’indication de ces caractéristiques vous assurera des 
informations correctes ou les pièces de rechange nécessaires. 

1.8	 Remarques

Remarques d’ordre général

Ces instructions de service sont destinées à vous aider à 
faire mieux connaissance avec la machine/ l’installation et à 
utiliser ses possibilités de mise en œuvre conformes à l’em-
ploi prévu. Elles contiennent des remarques importantes 
qui vous permettent d’exploiter le compresseur en toute 
sécurité et d’une manière appropriée et économique. Leur 
respect contribue à éviter les risques, à diminuer les coûts 
de réparation et les temps d’immobilisation et à accroître la 
fiabilité et la durée de vie de la machine/l’installation.

Ces instructions de service doivent être complétées par les 
directives se rapportant aux réglementations nationales 
existantes en matière de prévention contre les accidents 
et de protection de l’environnement. Elles doivent être à 
disposition en permanence sur le lieu de travail de la ma-
chine/l’installation. Les instructions de service sont à lire et 
à appliquer par toute personne qui est chargée de travailler 
avec/sur la machine/ l’installation, par exemple : conduite, 
y compris montage, dépannage pendant le travail, évacua-
tion des déchets de production, entretien, évacuation des 
matières consommables usées, entretien (maintenance, 
inspection, remise en état), transport. 
Outre les instructions de service et les réglementations en 
matière de prévention contre les accidents en vigueur dans 
le pays de l’utilisateur et sur le lieu d’exploitation, il y a éga-
lement lieu d’observer les règles techniques reconnues en 
ce qui concerne la sécurité et la conformité au travail.

1.9	 Garantie

Utilisez le compresseur en toute connaissance de ces ins-
tructions de service que vous respecterez.

Le constructeur décline toute responsabilité en ce qui 
concerne le fonctionnement de la machine/l’installation 
en cas de maniement qui ne correspond pas à l’utilisation 
habituelle ou tout autre emploi qui ne figure pas dans les 
instructions.

Vous n’avez aucun droit de garantie en cas de : 

•	 Erreur d’utilisation
•	 Manque d’entretien
•	 lubrifiants erronés
•	 Non utilisation de pièces de rechange d’origine
•	 Modifications de l’installation 

Les conditions de garantie et de responsabilité contenues 
dans les conditions commerciales générales le constructeur 
ne se trouvent pas modifiées par ces remarques. 

Toute modification arbitraire de l’installation ou du groupe 
de compresseur ou toute pose non autorisée par le 
constructeur de sous-ensembles (par ex. filtre séparateur)  
implique la perte de la marque CE, avec pour conséquence 
l’expiration des droits liés à la responsabilité et l’obligation 
de garantie contre le constructeur.

1.10	 Prescriptions de sécurité

	 Danger

Veuillez observer scrupuleusement les 
consignes de sécurité figurant dans le chapitre 
3 des instructions de service.

  

1.11	 Modifications techniques

Dans le cadre de développements techniques, nous nous 
réservons le droit de procéder à des modifications sans no-
tification préalable.

1. Avant-propos
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1.12	 Analyse des Risques

Nous indiquons ci-après les sécurités prévues durant la conception de la machine ou les recommandations faites à l’utilisa-
teur, concernant les situations dangereuses.

DANGER MESURE
Manutentions Embase pour passage de fourches d'un transpalette ou d'un 

chariot élévateur
Armoire électrique Boulonnée avec ouverture munie de disjoncteur/verrouilla-

ge porte (ou prévu)
Urgence Bouton à accrochage mécanique ou disjoncteur jaune/rou-

ge  (si prévu)
Court-circuit Fusibles de ligne incorporés (si prévus)
Surcharge Moteur Relai magnétothermique
Courants électrostatiques Filtre déshuileur à continuité métallique
Surtempératures compresseur Thermostat
Lubrification insuffisante Thermostat pour compression « adiabatique »
Démarrage en charge Retard de 10 sec. au redémarrage (seulement pour les ver-

sions avec logique de commande)
Surpression Soupape de sécurité règlementaire
Contrepression Clapet de non-retour
Pression résiduelle Robinet de purge et manomètre interne
Sens de rotation incorrect Protection standard contrôlée par le relai RSF (seulement 

pour les versions à logique de commande)
Température :
a) Ambiante maximum > Tmax
b) Ambiante minimum < Tmin

a) Thermostat (voir manuel spécifique)
b) Voir les conseils au démarrage

Récipients sous pression Construits selon la norme CE en vigueur
Tuyauteries flexibles Utilisation de tuyaux pour hautes pressions (4/6 fois la pres-

sion de service)
Dangers de nature thermique Plaquette d’avertissement sur les points > 70 °C

Parties rotatives - Machine entourée de panneaux 
- Protection sur transmission de la courroie;
- Étiquette danger transmission.

1. Avant-propos
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3.1	 Identification des consignes de  sécurité 

Le constructeur décline toute responsabilité de quelconque 
dommage ou blessures résultant du non-respect de ces 
précautions de sécurité ou de la non-observation du soin 
habituel lors du maniement, du service, de la maintenance 
ou des travaux de réparation, même si elles ne sont pas ex-
plicitement mentionnées dans ces instructions de service.

Lorsque l’une des consignes spécifiées dans ces instructions 
de service, particulièrement par rapport à la sécurité, ne se 
trouve pas conforme aux règlements locaux, la plus stricte 
des deux est valable.

Ces consignes de sécurité sont du type général et s’ap-
pliquent à des types de machines et accessoires divers. Il est 
donc possible que quelques indications ne s’appliquent pas 
au(x) groupe(s) décrit(s) dans ces instructions de service. 

	 Danger

Renvoie à une situation dangereuse imminente 
qui, si elle n’est pas évitée, peut provoquer la 
mort ou de graves blessures (irréversibles).

 

	 Avertissement

Renvoie à une situation potentiellement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, peut provoquer la mort 
ou de graves blessures (irréversibles).

  

Attention
Les points spécifiés “ainsi” avertissent des risques pour 
la machine ou parties de la machine. 
 
Remarque
Les points spécifiés ainsi comportent des consignes techniques 
concernant l’exploitation économique optimum de la machine. 

3.2	 Consignes de sécurité générales

Danger Mesures de sécurité requises
Travailler avec des compresseurs prés-
ente certains dangers qui ne sont pas 
immédiatement apparents.

Le personnel chargé de travailler sur la machine doit lire les instructions de ser-
vice avant de commencer son travail et en particulier le chapitre des consignes 
de sécurité. Il sera trop tard pour le faire pendant le travail. 

Les instructions de service doivent être en permanence à disposition sur le lieu 
de travail de la machine / l’installation et à portée de main.

Observer toutes les consignes relatives à la sécurité et au danger sur les pla-
ques d’avertissement fixées sur la machine/l’installation.

N’avoir recours qu’à du personnel formé ou initié, définir clairement les com-
pétences du personnel pour la conduite, le montage, l’entretien et la remise 
en état.

S’assurer que seul le personnel chargé de ces opérations travaille sur/avec la 
machine.

Déterminer la responsabilité du conducteur de la machine et lui donner l’au-
torisation de refuser des instructions contraires à la sécurité et données par 
des tiers.

Les symboles présents sur la machine et 
qui signalent certains dangers peuvent 
devenir sales ou disparaître.

Maintenir en bon état les symboles et les panneaux présents sur la machine

Les éventuelles anomales ou 
dysfonctionnements de la machine 
peuvent compromettre la sécurité.

En cas de dysfonctionnement, arrêter immédiatement la machine/installation 
et la bloquer de manière à ce qu’elle ne puisse pas être rallumée !

Au moins une fois pour chaque tour de travail, contrôler que la machine/
installation ne présente de dommages ou de défauts évidents ! 

Les modifications intervenues (y compris celles de la procédure opérationnelle) 
doivent être communiquées immédiatement au responsable ! Si besoin arrêter 
immédiatement la machine et la bloquer !

3. Consignes de sécurité
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3.3	 Dangers associés à l’air comprimé

Danger Mesures de sécurité requises
L’air comprimé est très puissant. Il peut 
être utilisé par exemple pour briser le 
béton et il constitue donc aussi un dan-
ger mortel.

Ne jamais jouer avec de l’air comprimé.

Des fragments éjectés à grande vitesse 
peuvent pénétrer la peau ou crever un 
œil. 

Lorsqu’on utilise de l’air comprimé pour le nettoyage d’équipements, procéder 
avec les plus grandes précautions et toujours porter des lunettes de protection.

Ne jamais diriger de l’air comprimé sur la peau ou vers d’autres personnes.

Ne jamais utiliser de l’air comprimé pour nettoyer des vêtements.
Les raccords de tuyauterie d’air com-
primé peuvent céder et présentent alors 
un grave danger.

Ne connecter le compresseur au système d’air comprimé existant que lorsque 
les températures et les pressions sont correctes et que la bride et le filetage de 
connexion sont en parfait état de marche.

Tous les éléments qui sont raccordés doivent posséder la bonne dimension et 
être adaptés à la pression de service autorisée et à la température autorisée 
(par exemple tuyaux de distribution et raccords de tuyauterie).

Un tuyau raccordé à une soupape d’aéra¬tion doit être équipé d’un câble de 
sécurité pour une pression de fonctionne¬ment à partir de 7 bar; il est même 
recommandé d’utiliser cette sécurité pour des pressions dès 4 bar. Le câble en 
acier possède un diamètre de 8 mm et il est serré sur le tuyau au moins tous 
les 500 mm. Les deux extrémités sont pourvues d’une cosse de câble.

Ne pas utiliser de flexibles usés, endommagés ou de qualité moindre.

N’utiliser que des coupleurs et raccords dans le type correct et la taille cor-
recte.

La conduite d’air comprimé raccordée à la sortie d’air de l’installation ne doit 
pas être soumise à des contraintes.

Aucune force ne doit s’exercer sur le filetage ou la bride de sortie, par exemple 
en tirant sur les conduites ou en installant un appareillage additionnel (par 
exemple  un  séparateur d’eau ou un graisseur pneumatique, etc.)

Les conduites d’air comprimé peuvent 
être accidentellement endommagées.

Les conduites d’air comprimé et d’eau de refroidisse¬ment seront identifiées 
en clair conformément aux consignes locales.

Les conduites d’air comprimé se réchauff-
ent et se dilatent.

Il y a lieu de s’assurer que la conduite d’air comprimé entre le compresseur et 
le refroidisseur ou le réseau d’air comprimé puisse se dilater sous l’effet de la 
chaleur et ne se trouve pas au contact de matières inflammables. 

Il y a lieu de prévenir de manière adéquate qu’il ne faut pas toucher les tuyau-
teries et autres pièces présentant une température de surface supérieure à 70 
°C (158 °F).

Les extrémités de conduites mal assujet-
ties peuvent se détacher et fouetter l’air 
et présenter un danger de dommages 
corporels graves.

Assujettir le tuyau de manière à ce qu’il ne fouette pas l’air après s’être détac-
hé en cas de défaillance du raccord.

Avant d’introduire de l’air comprimé dans un flexible ou une conduite d’air, il y 
a lieu de s’assurer que l’autre embout est maintenu fixe.

Avant de débrancher un flexible, s’assurer qu’il est hors pression.

3. Consignes de sécurité
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Danger Mesures de sécurité requises
La compression occasionne de hautes 
températures. Risque d’explosion des 
matériaux aspirés.!

L’ouverture d’aspiration sera disposée de manière à ce qu’aucune impureté 
dangereuse (vapeurs de solvants, etc. ainsi que les poussières ou autres ma-
tières dangereuses) ne puisse être aspirée. Ceci s’applique également aux 
étincelles.

Ne jamais mettre la machine en œuvre dans un environnement où il y a possi-
bilité d’aspirer des vapeurs inflammables ou toxiques.

L’installation sera placée de manière à laisser un accès suffisant et assurer le 
refroidissement nécessaire. Ne jamais entraver l’entrée d’air.

Ne jamais faire fonctionner le compresseur dans un environnement à risque 
d’explosions! (Exception: Installation spéciale avec les modifications techni-
ques requises) 

Il existe une aspiration puissante au nive-
au de l’admission d’air.

L’ouverture d’aspiration d’air sera disposée de manière à ce les parties flottan-
tes des vêtements ne puissent pas être aspirées.

Risque de rester accrochées ou d’être 
happées par la machine et donc de se 
blesser

Il n’est pas admis que les personnes qui travaillent sur la machine aient les che-
veux longs si ceux-ci ne sont pas attachés, qu’elles portent des vêtements flot-
tants et des bijoux, bagues comprises. Utiliser les équipements de protection 
individuels nécessaires.

Les outils à air comprimé connectés peu-
vent se mettre en marche de manière in-
tempestive lorsque le circuit est ouvert.

S’assurer avant toute mise sous tension/mise en marche de la machine/l’in-
stallation que personne ne se trouve en danger du fait du démarrage de la 
machine/l’installation.

L’air comprimé peut contenir des sub-
stances susceptibles de compromettre 
votre santé si elles sont inhalées.

L’air comprimé fourni par ce compresseur ne doit pas être inhalé sauf dans le 
cas où il est traité dans une telle utilisation pour correspondre aux “impératifs 
de sécurité relatifs à l’air inhalé”.

Si des appareils de respiration à cartouches sont utilisés, il faut s’assurer que 
la bonne cartouche a été installée et que sa durée de vie n’a pas été dépassée.

Les soupapes de sécurité utilisées spécif-
iquement sur l’installation assurent uni-
quement la protection contre la pression 
de l’installation de compresseur telle 
qu’elle est prescrite par les normes et 
recommandations en vigueur actuelle-
ment.

Il y a lieu de disposer une protection contre la pression conforme aux pre-
scriptions en vigueur (soupape de sécurité ou organe équivalent) pour les ap-
pareils/ systèmes de pression installés du côté pression de la bride de raccor-
dement du compresseur en tenant compte du sous-ensemble conducteur de 
pression le plus faible.

En règle générale : Lorsque plusieurs compresseurs sont raccordés à un même système, il y a lieu 
d’installer plusieurs vannes d’arrêt manuel pour permettre l’isolation de cha-
cune des machines. Il ne faut pas se fier uniquement à l’efficacité de clapets 
anti-retour pour l’isolation des systèmes sous pression.

Chaque réservoir soumis à une pression de service admissible supérieure à 
la pression atmosphérique disposé en dehors de l’installation et comportant 
deux ou plusieurs conduites d’alimentation de pression devra être équipé d’un 
dispositif supplémentaire de sécurité qui empêche automatiquement tout 
dépassement de la pression de service admissible de plus de 10%.

Ne jamais utiliser l’installation à des pressions ou des températures supérieur-
es ou inférieures aux valeurs indiquées dans la fiche technique.

3. Consignes de sécurité
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3.4	 Dangers particuliers associés aux machines

Danger Mesures de sécurité requises
Risque d’électrochoc Les branchements électriques devront correspondre aux prescriptions locales. 

Les génératrices doivent être mises à la terre et protégées contre les court-cir-
cuits par des fusibles.

Une qualité d’énergie insuffisante peut 
avoir des conséquences graves pour la 
sécurité au travail et présenter une ri-
sque pour la santé et et la  vie de l’utilisa-
teur ou d’autres personnes.

Avant chaque mise en marche, il faut vérifier l’alimentation électrique du 
compresseur. L’alimentation électrique doit satisfaire les critères prescrits 
par les normes en vigueur dans le pays d’utilisation, de manière relative aux 
équipements industriels.

Les unités à télécommande peuvent se 
mettre en marche de manière intempe-
stive.

Lorsque l’installation comporte une commande à distance, il y a lieu d’apposer 
une plaque bien visible avec l’inscription suivante : “Attention. Cette installa-
tion est commandée à distance et peut démarrer sans avertissement.”

Une mesure de sécurité supplémentaire consiste à s’assurer que les personnes 
qui actionnent la commande à distance prennent suffisamment de précaut-
ions de sécurité pour vérifier que personne ne procède à ce moment précis 
à des opérations de contrôle ou de travail. A cet effet, l’équipement de com-
mande à distance sera pourvu d’une plaque d’avertissement correspondante.

Le bruit, même lorsqu’il n’est pas exces-
sif, nous rend nerveux et irrités, et peut à 
terme occasionner des troubles nerveux 
graves.

Une salle des machines est préférable afin d’éviter le bruit des machines dans 
l’atelier.

Si nécessaire, porter un casque de protection acoustique !

La Directive européenne en vigueur doit être totalement respectée dans 
le but de protéger la santé de l’opérateur et de tenir compte de tous les 
paramètres essentiels en ce qui concerne l’acoustique. Pour les pays hors de la 
Communauté européenne, il faut considérer les différentes normes antibruit.

Les revêtements ou les portes doivent être fermés durant le fonctionnement, 
afin que l’isolation phonique ne soit pas réduite.

3.5	 Dangers associés au chargement et au déplacement des machines

Danger Mesures de sécurité requises
Les composants desserrés peuvent tom-
ber au moment du levage.

Toutes les pièces amovibles ou pivotantes doivent être immobilisées avant 
l’opération de levage de la machine.

Avant la remise en route, remonter et fixer soigneusement tous les éléments 
qui ont dû être démontés pour le transport!

Le compresseur peut tomber si des ma-
nipulations incorrectes interviennent 
pendant le levage.

N’utiliser que des accessoires de levage approuvés pour le poids de la charge 
concernée.

Suivre les instructions du manuel d’utilisation des accessoires de levage.

Il est strictement interdit de se tenir dans la zone de danger d’une charge soulevée.

La personne qui donne les consignes doit se tenir dans le rayon de visibilité du 
conducteur ou pouvoir communiquer oralement avec lui.

Les composants de sécurité peuvent être 
endommagés s’ils ne sont pas soulevés 
correctement. 

Les machines ne peuvent être soulevées correctement que si des dispositifs 
de levage appropriés sont utilisés en conformité avec les instructions fournies 
dans le manuel d’utilisation (points de levage pour dispositifs de levage de 
charges lourdes, etc.)

Pour éviter d’endommager le système ou les installations externes, les rac-
cords d’air comprimé, les raccords d’eau de refroidissement, la purge de con-
densat et les connexions électriques doivent être isolés des conduites et flexi-
bles externes.

L’installation doit être mise en place avec le châssis de base sur toute la surface 
sur un sol plan.

3. Consignes de sécurité
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3.6	 Dangers généraux présents sur le lieu de travail

Danger Mesures de sécurité requises
Ce manuel ne décrit que les méthodes 
de travail sécurisées utilisables sur le 
compresseur lui-même.  Mais d’autres 
dangers sont présents sur le lieu de tra-
vail. 	

En plus des instructions de service, respecter les consignes générales prévues 
par la loi et autres réglementations obligatoires en matière de prévention des 
accidents et de protection de l’environnement et instruire le personnel en con-
séquence. De telles obligations peuvent également concerner p.ex. la manipu-
lation de matières dangereuses, la mise à disposition/le port de vêtements de 
protection et les réglementations en matière de circulation routière.

Compléter le manuel de service par des instructions incluant l’obligation 
de surveillance et de déclaration afin de tenir compte des particularités de 
l’exploitation, telles que l’organisation et le déroulement du travail ou le per-
sonnel mis en action.

Avant le début du travail se familiariser avec son environnement de travail.

Faire connaître l’emplacement des extincteurs et donner des instructions en 
ce qui concerne leur maniement. Observer les moyens d’alarme d’incendie et 
les moyens de lutte contre les incendies.

Installer la machine de telle manière qu’aucun dispositif d’admission, d’échapp-
ement ou grille ne soit bloqué. 

Respecter les consignes de sécurité en vigueur pour le produit lors de la mani-
pulation d’huile, de graisses ou d’autres substances chimiques.

Manipuler avec prudence les matières consommables chaudes (risque de brûlure).

3.7	 Dangers associés à la négligence des procédures de maintenance

Danger Mesures de sécurité requises
Composants dont l’usure éventuelle 
présente un danger.

Respecter toutes les opérations et intervalles de réglage, d’entretien et d’in-
spection conformément à la description dans les instructions de service, 
y compris les indications se rapportant à l’échange de pièces/organes. Ces 
opérations ne doivent être effectuées que par le personnel technique.

Procéder aux contrôles/inspections périodiques conformément aux périodicit-
és prescrites ou indiquées dans les instructions de service.

Vérifier à intervalles réguliers que les soupapes de sécurité et autres dispositifs 
de décharge de pression se trouvent dans un état irréprochable et ne sont pas 
bouchés p.ex. par des impuretés ou de la peinture,

Vérifier à intervalles réguliers que les dispositifs de sécurité fonctionnent par-
faitement. Les défaillances doivent être réparées immédiatement.

Les conduites se détériorent. Vérifier à intervalles réguliers que tous les flexibles et/ou toutes les tuyauteries 
que l’installation comporte se trouvent dans un état correct, sont bien fixés et 
ne frottent pas.

Risque d’électrochoc L’équipement électrique d’une machine/installation doit être soumis à des 
contrôles réguliers. Tout défaut constaté, tel qu’un raccordement desserré ou 
un câble carbonisé, doit être éliminé immédiatement.

N’utiliser que des fusibles d’origine à l’ampérage prescrit. 

En cas de panne dans l’alimentation électrique, arrêter la machine/l’installa-
tion immédiatement.

En cas de défaillance des capteurs, le sy-
stème peut basculer dans un mode de 
fonctionnement dangereux.

Vérifier à intervalles réguliers la précision de l’indicateur de pression et de 
température. Ces appareils sont à remplacer dès que la tolérance admissible 
est dépassée.

3. Consignes de sécurité
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3.8	 Dangers associés à la maintenance et aux réparations

Danger Mesures de sécurité requises
Pendant les travaux de maintenance et de 
réparation, les composants qui peuvent 
être placés sous pression doivent être 
déposés. Tout opérateur qui assure la 
maintenance du compresseur sans avoir 
été formé par le constructeur  se met lui-
même et met les autres en danger.

La maintenance du compresseur ne peut être assurée que par des techniciens 
dûment formés. Contactez votre agent le constructeur.

Les travaux sur les équipements hydrauliques ne pourront être effectués que 
par des personnes possédant des connaissances spécifiques et l’expérience en 
hydraulique.

Les pièces de rechange mal installées 
peuvent compromettre la sécurité, par 
exemple usure rapide en charge.

Les pièces de rechange doivent correspondre aux impératifs techniques déf-
inis par le constructeur. Ceci est toujours garanti avec les pièces de rechange 
d’origine.

Risque d’électrochoc Les travaux sur les équipements électriques de la machine/l’installation ne 
peuvent être effectués que par un spécialiste en électricité selon les règles de 
la technique électrique. 

S’assurer que l’alimentation de la machine ne soit pas insérée accidentellement. 
Fermer les dispositifs de commande principaux et extraire la clé et/ou afficher 
une plaque d’avertissement en correspondance de l’interrupteur général.

Subsiste pour les modèles équipés de condensateur, risque d’électrochoc du 
fait de condensateurs chargés ! Toujours couper le courant électrique de l’in-
stallation et attendre ensuite 10 minutes avant de toucher des éléments él-
ectriques. Les condensateurs de puissance ont besoin de cette durée pour se 
décharger !

Vérifiez la tension du bus CC au niveau de la barre de pincement système du 
convertisseur de fréquence en effectuant une mesure entre les bornes +CC et 
-CC (l’emplacement exact est décrit dans le manuel d’utilisation fourni avec le 
convertisseur de fréquence), entre la borne +CC et le châssis et entre la borne 
-CC et le châssis. La tension mesurée doit être nulle dans ces trois cas.

La machine peut se mettre en marche de 
manière intempestive.

N’effectuer des travaux de maintenance et de réparation que lorsque le sy-
stème est à l’arrêt et que le circuit d’alimentation est déconnecté. Il faut ver-
rouiller le système pour empêcher toute remise en marche intempestive. 

Verrouiller les commandes principales et enlever la clé et/ou installer la plaque 
d’avertissement sur le commutateur principal.

Les organes mobiles et sous pression 
présentent un danger de dommages cor-
porels graves.

Tous les travaux d’entretien et les réparations sont à effectuer uniquement 
lorsque l’installation est mise hors tension électrique. Il faut verrouiller le sy-
stème pour empêcher toute remise en marche intempestive.

Avant de démonter ou d’ouvrir des organes soumis à la pression, isoler effecti-
vement le groupe et toutes les sources de pression et procéder à la décharge 
du système complet.

3. Consignes de sécurité
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Danger Mesures de sécurité requises
Pendant les opérations de maintenance 
et de réparation, des composants im-
portants pour la sécurité peuvent être 
endommagés.

Ne jamais faire de soudure sur un réservoir soumis à la pression ni le modifier 
de quelque manière que ce soit.

Lorsque des travaux doivent être effectués sur une machine au cours desquels 
se produiront de la chaleur, des flammes ou des étincelles, il y a lieu de protég-
er les éléments avoisinant par des matériaux ininflammables.

Le moteur, le filtre à air, les composants électriques et les organes de réglage sont à 
protéger contre toute pénétration d’humidité, p.ex. en nettoyant au jet de vapeur.

Il ne faut en aucun cas enlever les isolants acoustiques ni les modifier.

Ne jamais utiliser de solvants corrosifs qui risqueraient d’endommager la machine.

Avant de nettoyer la machine à l’eau ou au jet de vapeur (nettoyeur haute pres-
sion) ou au moyen de tout autre produit de nettoyage, couvrir/coller toutes les ou-
vertures qui, pour des raisons de sécurité et/ou de fonctionnement, doivent être 
protégées contre la pénétration d’eau, de vapeur ou de produits de nettoyage. Ce 
risque concerne en particulier les moteurs électriques et les armoires de comman-
de. Enlever les couvertures/collages de protection une fois le nettoyage terminé.

Les modifications apportées à la machi-
ne compromettent la sécurité.	

Lorsque les travaux d’entretien sont terminés, toujours vérifier qu’il ne reste 
aucun outil, des pièces amovibles ou des chiffons à l’intérieur comme à l’ex-
térieur de la machine, du moteur ou du dispositif d’entraînement.

Remettre les dispositifs de protection en place dès que ces travaux sont ache-
vés. La machine ne doit pas être en service sans ses dispositifs de protection.

Serrer à fond les raccords à vis desserrés lors des travaux d’entretien et de 
remise en état.

Les machines ayant un mouvement tournant doivent effectuer plusieurs ro-
tations pour s’assurer qu’il n’y a aucune perturbation d’origine mécanique à 
l’intérieur de la machine ou de l’organe d’entraînement.

Avant d’autoriser le groupe à fonctionner après une opération d’entretien ou 
de remise en état, vérifier que les pressions de service, les températures et 
les temps de réglage sont corrects et que les organes de réglage et d’arrêt 
fonctionnent parfaitement.

3.9	 Dangers associés aux travaux de conversion et aux modifications de la machine

Danger Mesures de sécurité requises
Les pièces d’origine sont spécialement 
conçues pour la machine. Les modifica-
tions peuvent compromettre le bon fon-
ctionnement de l’équipement de sécur-
ité ou créer de nouveaux dangers pour 
lesquels un dispositif de protection n’est 
pas prévu.

Ne procéder à aucun changement, apport ou modification structurelle sur la 
machine/l’installation sans autorisation du fournisseur. Tout changement sans 
autorisation sur la machine est interdit pour des raisons de sécurité.
Les pièces d’origine sont conçues spécialement pour la machine. 

Nous attirons particulièrement l’attention sur le fait que les pièces et équip-
ements spéciaux qui ne sont pas de notre fourniture ne sont pas autorisés. 
L’implantation et/ou l’utilisation de ces produits peuvent par conséquent avoir 
une influence sur la sécurité active et/ou passive.

Le constructeur décline toute responsabilité pour les dommages qui résulteraient 
de l’utilisation de pièces qui ne seraient pas d’origine ou d’équipements spéciaux. 

Ceci s’applique également à l’implantation et au réglage de dispositifs et sou-
papes de sécurité ainsi qu’à la soudure sur des pièces porteuses ou véhiculant 
des fluides sous pression.

Si l’équipement de protection fonctionne 
mal, l’utilisation du système peut com-
porter des risques de dommages corpo-
rels graves ou mortels.

Ne mettre en œuvre la machine que lorsque tous les dispositifs de sécurité, les 
dispositifs d’arrêt d’urgence, l’isolation acoustique, les dispositifs d’aspiration 
sont à disposition et en état de fonctionner.

Tous les dispositifs de sécurité, les capots de protection ou les isolants placés 
sur l’installation ne doivent en aucun cas être enlevés ou modifiés.

3. Consignes de sécurité
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3.10	 Symboles + descriptions

Veuillez lire le livre de service avant la mise en route ou l’en-
tretien de ce compresseur.
	

Ne pas respirer l’air de cette installation.

Ne pas faire fonctionner lorsque les portes sont ouvertes ou 
le revêtement est détaché.	

Attention : Surface brûlante

Attention : Equipement ou système soumis à la pression Attention :  Cette installation peut être commandée à dis-
tance ou se remettre en route automatiquement après une 
panne de courant. 

3. Consignes de sécurité
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Attention :  Cette installation continue de fonctionner à vide 
pendant 30 secondes après avoir actionné la touche O.

Attention :  Risque d’électrocution. 

Point de levage Attention: Vérifier et si nécessaire resserrer les bornes de 
branchement. Pour des renseignements additionnels, voir 
les instructions d’utilisation.

Attention: Sécurité de transport du moteur électrique

La sécurité de transport du moteur électrique doit être 
déposée avant mise en service du compresseur (voir para-
graphe « Étriers de sécurité pour le transport du compres-
seur »).

Attention: Risque d’électrochoc du fait de condensateurs 
chargés ! Toujours couper le courant électrique de l’instal-
lation et attendre ensuite 12 minutes avant de toucher des 
éléments électriques. Les condensateurs de puissance ont 
besoin de cette durée pour se décharger !

Vérifiez la tension du bus CC au niveau de la barre de pince-
ment système du convertisseur de fréquence en effectuant 
une mesure entre les bornes +CC et -CC (l’emplacement 
exact est décrit dans le manuel d’utilisation fourni avec le 
convertisseur de fréquence), entre la borne +CC et le châssis 
et entre la borne -CC et le châssis. 

La tension mesurée doit être nulle dans ces trois cas.

3. Consignes de sécurité
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3.11	 Démontage de la machine

S’il s’avérait nécessaire de démonter la machine pour 
procéder à une nouvelle installation, procéder dans 
l’ordre inverse par rapport à celui indiqué au chapitre 
« Installation ». 

	 Avertissement

Avant de procéder au démontage de la machine, 
débrancher l'alimentation électrique.

Les opérations de démontage doivent être 
effectuées par un personnel technique qualifié 
et autorisé à pratiquer ce type d'intervention.

Attention
S’il est nécessaire de démonter la machine, ou 
certains de ses composants, d’une manière 
différente par rapport à la description, consulter 
le fabricant, ou bien son revendeur.

3.12	 Démolition de la machine

Pour sauvegarder l’environnement, procéder selon la 
règlementation locale en vigueur.
Quand l’appareil ne peut plus être utilisé, procéder à la 
collecte sélective des composants.

L’équipement électrique ne doit pas être éliminé comme 
déchet urbain, mais faire l’objet d’un tri sélectif, introduit par 
la règlementation spéciale pour l’élimination des déchets 
d’équipements électriques et électroniques (décret-loi n° 49 
du 14/03/2014 pour l’application des directives 2012/19/
EU RAEE et d.l. n° 27 du 4/03/2014 pour l’application des 
directives 2011/65/EU ROHS).

L’élimination inappropriée ou abusive des appareils ou un 
usage impropre de ces derniers, compte tenu des substances 
et des matériaux contenus, peut impliquer des dommages 
aux personnes et à l’environnement. L’élimination des 
déchets électriques sans respecter les normes en vigueur 
comporte des sanctions administratives et pénales.

Attention
En ce qui concerne l’élimination des substances 
nocives (lubrifiants, solvants, peinture ou vernis, 
etc.), voir le paragraphe suivant.

3.13	 Élimination des substances nocives

Pour éliminer ces substances, se référer aux prescriptions 
des Normes en vigueur dans chaque pays et agir en 
conséquence.

Attention
Toute irrégularité commise par le client avant, 
pendant ou après la mise au rebut et l’élimination 
des composants de la machine, ou encore dans 
l’interprétation et l’application des Normes 
en vigueur en la matière, relève de la seule 
responsabilité de ce dernier.

Légende

1	 Filtre d’aspiration
2	 Régulateur d’aspiration
3	 Moteur électrique
4	 Compresseur à vis
5	 Transmission à courroies
6	 Réservoir de pression
7	 Séparateur d’huile fin
8	 Bonde de remplissage d’huile
9	 Bouchon de vidange
10	 Jauge à huile
11	 Filtre à huile
12	 Refroidisseur d’huile
13	 Soupape de sûreté
14	 Clapet de refoulement et de maintien de pression
15	 Refroidisseur d’air
16	 Aspiration du séparateur d’huile fin
17	 Régulateur de température de l’huile
18	 Ventilateur d’air de refroidissement
19	 Elément de filtre de l’entrée d’air de refroidissement
20	 Sortie de l’air comprimé
21	 Carrosserie élément bas
22	 Platine de commande
23	 Interrupteur d’arrêt d’URGENCE
24	 Sélecteur local/à distance
25	 Coffret électrique
26	 Entrée du câble d’alimentation
27	 Capteur de température de compression
28	 Capteur de pression réseau
29	 Capteur de pression interne
30	 Passage pour fourche de levage 

3. Consignes de sécurité
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4.1 	 Constitution du groupe

Modèles standard

Fig.1

4. Constitution et fonctionnement
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Modèles avec réservoir

Fig.1 A

4. Constitution et fonctionnement

1	 Compresseur
2	 Réservoir de pression 500 L
3	 Purge de condensat
4	 Soupape de sûreté
5	 Manomètre
6	 Raccordement d’air comprimé
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Modèles avec réservoir plus sécheur

Fig.1 B

4. Constitution et fonctionnement

1	 Compresseur
2	 Réservoir de pression 500 L
3	 Sécheur
4	 Purge de condensat
5	 Soupape de sûreté
6	 Manomètre
7	 Raccordement d’air comprimé

8	 Séparateur d’eau de condensation
9	 Préfiltre
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4.2	 Schéma d’installation
Légende
1.	 Entraînement courroie
2. 	 Bouchon de filtre à huile
3. 	 Vidange d’huile
4. 	 Entrée d’air de refroidissement du filtre
5. 	 Silencieux
6.	 Entrée de l’air
7.	 Client
8.	 Pression d’ouverture 4,5 bar
A.	 Régulateur d’admission
A1	 Vanne d’étranglement réglable
A2	 Contrôle vanne
A3	 Vanne de soufflage
A4	 Électrovanne
B.	 Réservoir d’huile

Fig.2
6 7

8

F.	 Ventilateur de refroidissement
F1. 	 Filtre d’entrée d’air
F2. 	 Filtre à huile
F3. 	 Séparateur fin
L.	 Indicateur de niveau d’huile
M.	 Moteur électrique
MPV	 Vanne de pression Min.
O	 Extracteur séparateur d’huile plus fin
P1	 Pression principale du capteur
P2	 Capteur avant le séparateur fin
S	 Soupape de sécurité
T1	 Température du compresseur
TC	 Régulateur de température de l’huile
V.	 Extrémité de l’air
W1	 Refroidisseur d’huile
W2	 Après refroidisseur

4. Constitution et fonctionnement
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4.3	 Contrôle du système

Démarrage du groupe 

•	 Le moteur électrique (M) démarre couplé en étoile 
(Y).

•	 Le compresseur aspire une certaine quantité d’air 
par le clapet de non-retour (A1). La pression monte 
dans le réservoir et ferme le régulateur.

•	 Lors de la commutation sur le couplage en triangle 
(Δ), l’électrovanne (A4) est excitée, ce qui a pour 
effet d’interrompre la liaison entre le réservoir de 
pression et le régulateur d’aspiration.

•	 Le régulateur d’aspiration s’ouvre par la dépression 
d’aspiration. La purge du piston de commande a lieu 
par l’intermédiaire de la conduite de purge.

•	 Lorsque la pression dans le réservoir atteint environ 
4,5 bars, le clapet de refoulement et de maintien de 
pression (MPV) s’ouvre également.

•	 L’alimentation en air comprimé du réseau de distri-
bution commence.

4.4	 Couverture (ouverture/fermeture)

Le compresseur est équipé d’une couverture en plastique 
amovible qui permet d’accéder facilement aux zones où se 
trouvent les pièces sujets à entretien.

Ouverture / fermeture de la couverture

•	 Ouvrir l’arrêt (1)
•	 Retirer la couverture (2) et la ranger dans un lieu sûr
•	 Retirer la couverture en procédant dans le sens 

inverse

1	 Verrou tournant
2	 Couverture

Fig.4

Fig.5
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5.1 	 Transport
	 Danger

Le levage d’un compresseur doit s’effectuer 
à l’aide d’un chariot élévateur approprié 
satisfaisant à la réglementation locale sur la 
sécurité et la prévention des accidents du travail.
La longueur des fourches du chariot élévateur 
doit correspondre à la largeur de l’installation 
(voir au chapitre 10). Toutes les pièces amovibles 
ou pivotantes doivent être immobilisées avant 
l’opération de levage de la machine. 
Il est strictement interdit de se tenir dans la zone 
de danger d’une charge soulevée.

 

Attention

Le levage d’un compresseur doit s’effectuer à 
l’aide d’un chariot élévateur approprié satisfaisant 
à la réglementation locale sur la sécurité et la 
prévention des accidents du travail.

La longueur des fourches du chariot élévateur 
doit correspondre à la largeur de l’installation 
(voir au chapitre 10). Toutes les pièces amovibles 
ou pivotantes doivent être immobilisées avant 
l’opération de levage de la machine. 

Il est strictement interdit de se tenir dans la zone 
de danger d’une charge soulevée.

Poids

Les poids indiqués dans le «  chapitre 10  » pour chaque 
modèle sont des valeurs approximatives et valent pour le 
compresseur à vis avec réservoir de l’huile plein.

Attention

Le transport de la machine doit être effectué à 
l’abri des agents atmosphériques.

5.2	 Stockage

Le stockage de la machine doit être effectué à l’abri des 
agents atmosphériques.

Attention

Ne pas placer sur la machine d’autres machines 
ou des matériaux divers.

Fig.6

Fig.6 A
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5.4 	 Installation

5.4.1	 Lieu d’installation

Le compresseur doit être posé sur une surface plate, appro-
priée à soutenir son poids (se reporter aux spécifications 
techniques). Il n’a besoin d’aucun ancrage étant donné que 
les parties rotatives sont montées sur des antivibratiles qui 
absorbent les vibrations. 

S’assurer que le lieu où se trouve le compresseur est suffi-
samment ventilé. La température de l’air de refroidissement 
ne doit pas être supérieure à + 45 °C ou inférieure à 0°C. 
Ne pas permettre la recirculation de l’air de refroidissement. 
Si le compresseur est muni de conduits de l’air, ceux-ci de-
vront véhiculer le volume d’air requis et respecter la perte 
de charge maximum. Penser aussi à nettoyer les radiateurs 
(se reporter aux spécifications techniques).

Le condensat purgé contient de l’eau et des traces d’huile, 
qui doivent être éliminées de manière appropriée et 
conforme aux dispositions légales.

Prévoir un rechange d’air approprié.
Le compresseur ne doit pas être installé en présence de 
poussière de ciment, silice et autres types de poussières 
sans prendre les précautions nécessaires de préfiltration de 
l’air inspiré. 
En cas de doutes, contacter le service d’assistance DU 
CONSTRUCTEUR.

L’installation en plein air est interdite. 

5.4.2	 Recommandations

L’air inspiré par le compresseur ne doit absolument pas 
contenir de vapeurs inflammables et de fumées toxiques ou 
de peintures qui pourraient causer des incendies ou des ex-
plosions et polluer l’air des lieux de travail. 

L’absence d’un ballon tampon nuit à la sécurité de fonc-
tionnement du compresseur, étant donné que cela peut 
surcharger les composants électriques de réglage et causer 
un nombre excessif de démarrages / heure, nocifs pour le 
moteur électrique.

Ne pas démonter ou modifier les dispositifs de sécurité, les 
protections, les isolations appliqués au compresseur.

Ne pas modifier le régulateur de pression et le pressostat 
au-delà de la valeur consentie par le modèle de compres-
seur et la pression du réservoir. En tous cas la pression de 
service consentie est toujours inférieure à la pression d’ou-
verture de la soupape de sécurité du réservoir construit se-
lon les normes en vigueur.

Fig.7

	 Avertissement

Il y a lieu de prévenir de manière adéquate qu’il 
ne faut pas toucher les tuyauteries et autres 
pièces présentant une température de surface 
supérieure à 70 °C (158 °F).  

Veuillez également observer les consignes de sécurité 
décrites au chapitre 3 des instructions de service.   

L’installation de compresseur à vis sera positionnée à ni-
veau.

Respecter un écartement minimum par rapport aux murs, 
autres machines, etc. pour laisser une surface de dégage-
ment permettant les travaux d’entretien et de maintenance 
(Fig. 7).

Le fonctionnement de l’installation de compresseur à vis 
s’accompagne d’un dégagement de chaleur due au moteur 
électrique et au processus de compression. L’installation de 
compresseur à vis dissipe une partie de cette chaleur par 
rayonnement.

5.3	 Désemballage et contrôle initial

Après avoir enlevé le compresseur de son emballage et avant 
de le raccorder, bien contrôler l’absence de dommages dus 
au transport. Ne pas laisser à la portée des enfants les rési-
dus de l’emballage, tels que bois, clous, feuilles de plastique, 
parce qu’ils pourraient représenter des dangers et les élimi-
ner de manière écologique !

Contrôler que tous les fusibles contenus dans l’armoire élec-
trique des compresseurs sont bien placés et serrés ;

Contrôler le serrage des boulons principaux de fixation et 
protections.

5. Transport et Installation
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6.1	 Quantité d’air de refroidissement / sections 
minimales des canaux de ventilation

1	 Entrée d’air refroidissement
2	 Sortie d’air refroidissement

Le débit requis d’air de refroidissement des compresseurs à 
vis s’élève à : 

Compresseurs de 50 Hz :
ca. 47 m3/min

Compresseurs de 60 Hz :
ca. 55 m3/min

Compresseurs régulés en vitesse de rotation 50 Hz/ 60 Hz :
ca. 47 m3/min

Si les conditions locales sont défavorables, il est recomman-
dé de placer les conduites d’air dans des canaux de guidage, 
la vitesse d’écoulement de l’air de refroidissement ne de-
vant pas dépasser 5 m/s (17 ft/sec). Nous recommandons 
une section de gaine d’environ 0,2 m2.

Fig.8

Attention 

La section de gaine minimale prescrite se rapporte 
à une longueur de gaine de 5 m (16,4 ft) au maxi-
mum et ne présentant tout au plus qu’un seul 
coude. Si les circonstances diffèrent (gaine de plus 
de 5 m (16,4 ft), deux coudes ou plus, présence 
de filtres, grilles, etc.), prendre contact avec votre 
conseiller en installation.

Les compresseurs à vis sont conçus pour une tem-
pérature ambiante et une température d’air de 
refroidissement entre +1°C (33,8 °F) et +45°C (113 
°F). Pour toute déviation de cette valeur, veuillez 
consulter votre spécialiste qui vous conseillera. 

Remarque 

Pour assurer une dissipation satisfaisante de la chaleur, 
les ventilateurs supplémentaires installés devraient être 
d’une taille, rapportée au débit d’air, supérieure de 15 à 20 
% par rapport à la somme des débits requis d’air de refroi-
disse-ment de tous les compresseurs de la station d’air com-
primé. 

6. Préparation pour la mise en route
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6.2 	 Raccordement d’air comprimé

1	 Raccordement de la conduite d’air comprimé

Brancher l’arrivée de l’air comprimé au raccord filtré (1) de 1” 
G (1” NPT) ; utiliser une tuyauterie flexible pour l’air comprimé.

	 Avertissement

Lors du branchement sur le côté réseau secteur du 
compresseur au système d’air comprimé du client, il 
est impératif de vérifier les températures de service et 
les pressions de service nécessaires à ces fins ainsi que, 
en particulier, la bride ou le filetage de raccordement 
également nécessaire quant aux points suivants : type 
de filetage, filetage de raccordement, dimension de 
filetage et parfaite fonctionnalité (Fig. 9).

Remarque  

Le refroidisseur complémentaire, le séparateur, le collecteur et les 
conduites d’air comprimé doivent comporter à leur point le plus 
bas un dispositif de vidange pour évacuer le fluide accumulé. Ces 
dispositifs doivent être conçus de manière à pouvoir effectuer un 
contrôle visuel de la vidange du fluide.
Les dispositifs de vidange à commande manuelle seront actionnés 
conformément aux instructions de service.
Il y a lieu de vérifier à intervalles réguliers l’efficacité des disposi-
tifs de vidange à commande automatique. Lorsque le condensat 
est évacué dans un conduit collecteur de condensats d’autres ma-
chines, ce dernier doit être sans contre-pression, c-à-d. qu’il y a 
lieu de prendre des mesures pour qu’aucune contre-pression ne 
puisse s’établir dans ce conduit.
Le condensat peut contenir de l’huile. Sa vidange doit être conforme 
à la réglementation relative à l’évacuation des eaux usées.

Fig.9

6.3	 Étriers de sécurité pour le transport du 
compresseur

Les étriers de sécurité pour le transport du compresseur (1) 
doit être retiré avant la mise en fonction du compresseur.

Pour retirer l’étrier de transport, procéder comme suit :

•	 Retirer le panneau de protection pour accéder au 
moteur.

•	 Décharger le moteur en tournant la vis de 
mouvement (2) en sens horaire.

•	 Desserrer les vis des étriers de transport (3 et 4) et 
procéder au démontage.

•	 Vérifier que les courroies trapézoïdales (5) 
s’insèrent correctement dans les poulies (6).

•	 Tourner la vis de mouvement (2) en sens antihoraire 
jusqu’à ce que l’écrou autobloquant (7) s’arrête sur 
le support (8). Bien serrer la vis de mouvement (2) 
(en sens antihoraire) pour éviter qu’il ne se retire.

Fig.10
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6.4 	 Raccordement électrique 

L’ensemble du groupe compresseur est conçu en conformi-
té avec la norme EN60204 (Machines industrielles).  Il est 
impératif de respecter les consignes importantes suivantes : 
 

	 Avertissement

L’alimentation en courant du compresseur doit 
convenir aux équipements industriels et répondre 
à toutes les exigences posées par les normes 
EN60204-1/IEC60204-1. Il est interdit de le faire 
fonctionner en dehors des limites définies dans les 
normes EN60204-1/IEC60204-1 pour éviter de graves 
endommagements et un incendie dans le bloc de 
puissance de la commande.

Le branchement électrique doit être effectué par un 
technicien autorisé.

Attention
Le groupe compresseur doit pouvoir être isolé du ré-
seau de distribution par un interrupteur principal (DIN 
EN 1012 – 1) fourni par l’utilisateur (sauf si compris 
dans la fourniture comme accessoire complémentaire).
S’il n’assume pas la protection à court terme et la 
protection contre la surcharge de l’installation, il 
convient d’installer aussi des pré-fusibles appro-
priés selon la norme EN 60269-1 (directives de 
basse tension) (voir le tableau). 
L’interrupteur principal doit répondre aux exigences 
de la norme de sécurité EN 60 204-1 (Equipement 
électrique des machines) ainsi qu’à la norme EN 
60947-2 (appareils de distribution de basse tension). 
Le branchement électrique et les mesures de 
protection doivent être exécutés en conformité avec 
les normes en vigueur dans les pays d’utilisation. En 
règle générale, il faudra également tenir compte des 
normes supplémentaires imposées par l’entreprise qui 
fournit l’énergie électrique intéressé.

Attention courant électrique d’origine externe ! 

Au cas où des circuits électriques d’origine externe 
ramenés ultérieurement à la commande ne sont 
pas mis hors tension à partir de l’interrupteur prin-
cipal, ces circuits exceptionnels doivent être repérés 
selon EN60204. Apposer des panneaux d’avertisse-
ment à proximité de l’interrupteur principal et à 
proximité des circuits électriques. Ces conducteurs 
seront en outre posés séparément et/ou repérés 
par leur couleur. Tout travail sur l’armoire de com-
mande est à effectuer par un spécialiste en électri-
cité. Pour le cas ou les conditions de mise en place 
de l’installation s’écarteraient des conditions telles 
qu’elles sont décrites dans EN 60 204, prière de se 
mettre en relation avec le conseiller technique.

Procéder au branchement électrique comme suit :

Engager le câble d’alimentation par l’ouverture (1) et visser 
fermement les raccords à vis.

Brancher le câble d’alimentation aux bornes d’alimenta¬-
tion selon les indications du schéma électrique. 

Fig.11

Attention

Si les prescriptions locales sont plus rigoureuses 
que les valeurs ci-dessous, respecter les prescrip-
tions les plus rigoureuses.

6. Préparation pour la mise en route
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Sections des câbles d’alimentation et fusibles recommandés

Puissance électrique
installée

[kW]

Tension de 
réseau secteur

[V]

Protection (fusible aM)
[AgG]

Section des conducteurs à 30 °C
[mm2]

Compresseur 50 Hz

15 220
400

80
35

4G25
4G6

18,5 220
400

80
50

4G25
4G10

22 220
400

100
50

4G35
4G10

Compresseur 60 Hz

15

220
230
380
460

63
63
50
35

4G16
4G16
4G10
4G6

18,5

220
230
380
460

80
80
50
50

4G25
4G25
4G10
4G10

22

220
230
380
460

100
100
63
50

4G35
4G35
4G16
4G10

Notes concernant le tableau : 

Le tableau est purement indicatif puisque les valeurs dépendent de la température environnementale et de la longueur du câble. 

Les valeurs de référence indiquées dans le tableau sont 
relatives à la température 30 °C et à la longueur maximale 
du câble de 50 m.
L’installation électrique d’alimentation doit être effectué 
selon les normes en vigueur dans le pays d’utilisation.

6. Préparation pour la mise en route
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6.5 	 Vérifier le réglage du transformateur de 
commande 

	 Avertissement

Risque d’électrochoc.

Tout travail sur l’armoire de commande sera 
exécuté uniquement par du personnel spécia-
liste en électricité.

L’installation doit être hors tension pour le ré-
glage du transformateur d’alimentation. 

Uniquement pour les modèles à vitesse variable: 
Risque d’électrochoc en raison des condensateurs 
chargés ! Toujours couper le courant électrique 
de l’installation et attendre ensuite 12 minutes 
avant de toucher des éléments électriques. Les 
condensateurs de puissance ont besoin de cette 
durée pour se décharger !

Attention

Un réglage erroné du transformateur d’alimen-
tation constitue un risque pour le fonctionne-
ment sans panne du groupe compresseur. 

En cas de réseau d’alimentation triphasé sans 
mise à la terre, consulter les instructions 
pertinentes dans la documentation fournie avec 
l’actionnement. 

Si un interrupteur différentiel (RCD) est utilisé 
pour détecter les pannes au sol du système, 
choisir uniquement des dispositifs de type B 
(qui permettent de régler valeurs et temps) pour 
éviter des interventions pour fausse alarme.

Fig.12

Le transformateur de contrôle est réglé sur la tension 
de plaque en usine. L’usage montre que la tension 
d’alimentation effective, en règle générale, est légèrement 
différente de cette valeur. 

Avant la première mise en marche, régler la tension 
d’alimentation mesurée sur le transformateur de contrôle. 
La figure 12 montre un exemple. 

Après la première mise en marche, il faut vérifier le réglage 
du transformateur de contrôler pendant le fonctionnement 
sous charge et le corriger si nécessaire.

6. Préparation pour la mise en route



1

2

3

4

31 / 53

6.6 	 Indication de niveau d‘huile

	 Avertissement

Ne contrôler le niveau d’huile que lorsque 
l’installation de compresseur à vis est mise à 
l’arrêt et sans pression. 
Le réservoir peut être soumis à la pression et 
l’huile peut être très chaude. Attention : risque 
de brûlure. Ne pas répandre d’huile. 

Attention

Ne pas verser de l’huile ! Contrôler l’étanchéité !

Fig.13

1	 Bonde de remplissage R1”
2	 Indicateur de niveau d’huile
3	 Niveau maximal 
4	 Niveau minimal

Attention

Pour les machines fournies sans huile, retirer le 
bouchon (1) et verser l’huile du type «  et  » de 
la quantité indiquées dans le chapitre 10 jusqu’à 
atteindre le niveau maximum « MAX » (3) visible 
sur l’indicateur de niveau (2).

Attention

Ne pas mélanger des huiles de spécifications dif-
férentes.

Vérifier le niveau d’huile comme indiqué ci-après :

•	 Mettre le compresseur à l’arrêt avec la touche 

STOP   
•	 Attendre au moins 5 minutes que l’huile se soit 

stabilisée, c’est-à-dire que les bulles d’air incluses 
aient perlé à la surface.

•	 Contrôler le niveau de l’huile à l’aide de l’indicateur 
(2) après chaque pause et à intervalles de temps 
réguliers.

•	 Le niveau d’huile doit se situer entre les marques 
de niveau maximal (3) et de niveau minimal (4). Si 
besoin, remettre à niveau.

Consulter également le chapitre « Service après-vente et 
maintenance».

6. Préparation pour la mise en route
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7.1 	 Première mise en route

	 Avertissement

Avant mise en service, s’assurer que personne 
ne se situe dans le périmètre dangereux du 
compresseur à vis.

Attention

Mette en fonction le compresseur à vis 
uniquement si les carters sont montés.

Malgré l’essai que subissent tous les compres¬-
seurs à vis de CompAir à l’usine et les nouveaux 
contrôles très précis avant leur expédition, un 
endommagement dû au transport peut toujours 
se produire. C’est la raison pour laquelle il y a 
lieu de vérifier à nouveau avant sa mise en route 
si le compresseur à vis n’a pas subi de dommages 
et de le mettre en observation au cours de ses 
premières heures de service. 

Lorsque l’installation de compresseur doit être 
raccordée de nouveau à un réseau électrique et 
démarrée, il y a lieu de contrôler impérativement 
le sens de rotation du moteur d’entraînement.

Procéder à la première mise en service comme suit :

•	 Vérifier et resserrer si nécessaire les bornes de la 
commande électrique.

•	 Ouvrir tous les robinets d’isolement entre le com-
pres-seur à vis, le réservoir et le collecteur de dé-
part.

•	 Insérer l’interrupteur général pour l’alimentation 
du courant placé en amont du compresseur.

•	 Le réglage en usine de la valeur de réglage pour 
la pression de réseau (point de communication 
supérieur et inférieur) est enregistré dans le 
système de contrôle du compresseur.

•	 Ouvrir momentanément le carter pour effectuer le 
contrôle du sens de rotation.

	 Avertissement

Porter des protèges-oreilles.

Attention aux pièces rotatives! Les pièces 
rotatives peuvent provoquer des blessures. 
Garder une distance suffisante par rapport aux 
pièces mécaniques rotatives!

•	 Appuyer sur la touche de démarrage  et 
contrôler le sens de rotation qui doit être comme 
indiqué par les flèches (1). Si le sens de rotation 
est erroné, appuyer immédiatement sur la touche 
d’arrêt d’urgence (2) et corriger le défaut.

Attention

Ne pas faire fonctionner pendant une courte période 
le compresseur avec le sens de rotation du moteur 
incorrecte pourrait entraîner de graves dommages.
•	 Retirer l’interrupteur général en amont du 

compresseur.
•	 Inverser entre eux deux des trois fils de phase sur 

les bornes d’alimentation.

Fig.14

Température de sécurité de démarrage

Le groupe compresseur à vis ne démarre pas si la tempéra-
ture ambiante est inférieure à + 1 °C (33,8 °F).

7. Mise en route
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7.2 	 Remise en service d’un compresseur hors 
service

Avant la mise en service du compresseur, il sera indispen-
sable, d’une manière fondamentale, de contrôler tous les 
composants / appareils électriques et électronique pour 
constater s’il y a des pénétrations d’eau ou des formations 
d’eau condensée! Si le système de contrôle électronique a été 
déposé pendant la mise hors service, il doit être réinstallé.
Procéder ensuite comme décrit dans le paragraphe 
« première mise en marche ».

Remarque 

Uniquement pour vitesse variable:  Si le compres¬seur a été 
entreposé moins de 2 ans, le commutateur principal doit 
être activé au moins une (1) heure avant le démarrage (ON). 
Cette opération assure la fonctionnalité des condensateurs 
et évite qu’ils ne soient endommagés.
Si le compresseur a été entreposé pendant plus de 2 ans, 
veuillez vous adresser à un revendeur agréé du constructeur 
avant le démarrage.

7.3 	 Mise en route de routine 

	 Avertissement

Il y a lieu de s’assurer que personne ne se tient dans 
la zone de danger du moteur/ compresseur à vis.
Après des travaux: vérifier que tous les dispositifs 
de sécurité ont été remontés et que tous les outils 
ont bien été enlevés. 

Attention

Actionner le compresseur à vis uniquement si les 
carters sont montés.

Effectuer la mise en route de routine de la ma-
nière suivante: 
•	 Contrôler le niveau de l’huile (voir le chapitre 6).
•	 Ouvrir les vannes en aval du compresseur placées 

dans le compresseur.
•	 Insérer l’interrupteur général pour l’alimentation 

électrique placée en amont.
•	 Après l’insertion de l’alimentation électrique, le 

logiciel de gestion effectue un diagnostic ; les LEDs 
présentes s’allument.

	 Si un alarme ou si une anomalie est présente, elle est 
affichée sur l’écran, puis procéder en conséquence.

•	 Lorsque sur l’écran, le message « Ready to start » 
s’affiche, le compresseur est prêt à être démarré.

•	 Actionner la touche Marche  
•	 Pour éteindre « normalement » le compresseur, 

utiliser uniquement la touche Arrêt  et non pas 
la touche d’arrêt d’urgence (23 Fig.1) située sur le 
tableau de commande. 

Protection démarrage sous pression 

Le compresseur à vis ne démarre pas si la pression en fin de 
compression dépasse 0,8 bar (11,6 PSI). 

7.4	 Mise en route après une panne 

Attention

Il y a lieu de s’abstenir de tenter de remettre en 
circuit l’installation de compresseur à vis à plu-
sieurs reprises avant d’avoir éliminé la panne car 
ceci peut entraîner de graves détériorations sur 
la machine.

Procéder comme suit pour une remise en service après un 
arrêt automatique du groupe compresseur sur incident : 
•	 Couper l’interrupteur principal.
•	 Eliminer le défaut.
•	 Enclencher l’interrupteur principal.

•	 Appuyer sur le bouton de reset  
•	 Démarrer l’installation du compresseur à vis avec la 

touche « Démarrage »  .

7.5 	 Démarrage à des températures am-
biantes basses

Avant-propos: si la température ambiante peut descendre 
en dessous de 0 °C il est indispensable de protéger les tuyaux 
et tous les purgeurs de condensat avec un calorifugeage, 
pour éviter les blocages à cause de la formation de givre qui 
peuvent causer de dangereux «coups de béliers», dans les 
réservoirs.

Procédure recommandée pour le premier démarrage (tem-
pératures ambiantes inférieures à 0 °C )

Mettre le moteur en marche pendant 4/5 secondes et 
l’éteindre rapidement avant que la pression n’augmente.

Répéter une seconde vois le point précédent.

Mettre le compresseur provisoirement en marche en contrô-
lant que la pression augmente  presque jusqu’au maximum 
de la pression de service du compresseur.

Éteindre rapidement le compresseur une fois la pression de 
fonctionnement atteinte.

Mettre définitivement le compresseur en marche, en véri-
fiant que la pression ne soit pas dépassée à cause de la for-
mation de givre dans les tuyauteries ou du blocage du clapet 
anti-retour.

7. Mise en route
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7.6 	 Mise en route

1   	 START : Lancer le compresseur.

2   	 STOP : Appuyer sur la touche stop pour arrêter le 
compresseur. 

3   	 Déplacer à gauche lorsqu’un paramètre est modifié. 

4   	 Déplacer à droite lorsqu’un paramètre est modifié. 

5   	 Confirmer la donnée réglée et accéder à l’interface 
suivante.

6   	 Annuler la donnée réglée, restaurer le paramètre 
par défaut et sortir de la modification de l’état.

7   Touches flèches LCD  : Pour passer d’une page à 
l’autre ou pour régler une donnée.

L’écran de l’interface utilisateur est divisé en deux parties : 
une supérieure et une inférieure.
La partie supérieure affiche toujours l’état en cours de 
l’appareillage, alors que la partie inférieure affiche l’état en 
cours et le réglage des paramètres de l’appareillage.

Pour obtenir plus d’informations, faire référence aux 
Instructions d’utilisation de C-PRO 2.0

Fig.15

7. Mise en route
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8.1	 Schéma d’entretien

8. Entretien et maintenance
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 A Panneau de commande Noter et enregistrer la pression du puisard • • • • • • • • •

Panneau de commande Noter et enregistrer la pression de décharge • • • • • • • • •

Panneau de commande Noter et enregistrer la température de décharge • • • • • • • • •

Filtres du boîtier Vérifier l'état des filtres, les nettoyer si nécessaire • • • • • • • • •

Système d'huile de récupération Vérifier le fonctionnement • • • • • • • • •

M
AI

N
TE

N
AN

CE
 B

Panneau de commande Vérifier l'historique des erreurs • • • • • • • •

Panneau de commande Vérifier les critères de maintenance • • • • • • • •

Système d'huile Vérifier le niveau d'huile et faire l'appoint si 
nécessaire • • • • • • • •

Après-refroidisseur/Refroidisseur 
d'huile

Vérifier l'état des filtres, les nettoyer si nécessaire • • • • • • • •

M
AI

N
TE

N
AN

CE
 C

Filtre à huile Remplacer l'élément du filtre à huile • • • • • • •

Filtre à air Remplacer l'élément du filtre à air • • • • • • •

Système d'huile Remplacer l'huile (ChampLUBE) • • • • • • •

Filtre d'entrée d'air de 
refroidissement du séchoir3

Remplacer le filtre d'entrée d'air de 
refroidissement • • • • • • •

Système de contrôle Vérifier le fonctionnement • • • • • • •

Système de purge Vérifier le fonctionnement • • • • • • •

Câblage électrique Vérifier les connexions et leur état • • • • • • •

Panneau de commande Vérifier les connexions et les prises • • • • • • •

M
AI

N
TE

N
AN

CE
 D Filtre séparateur Remplacer le filtre séparateur • • • • • •

Système de récupération d'huile Nettoyer et vérifier le fonctionnement • • • • • •

Soupape de décharge Essai de fonctionnement • • • • • •

Courroies d’entraînement3 Vérifier l'état des courroies et les remplacer si 
nécessaire • • • • • •

M
AI

N
TE

N
AN

CE
 E Soupape de pression minimum Remplacer la soupape de pression minimum • • •

Soupape d'admission Réviser la soupape d'admission • • •

Bouton d'arrêt d'urgence Tester le bouton d'arrêt d'urgence • • •

Entraînement/Démarreur VSD Vérifier l'état des contacts et les remplacer si 
nécessaire • • •

TÂ
CH

ES
 A

DD
IT

IO
N

N
EL

LE
S

Extrémité d’air Remplacer le joint de l'arbre de la sortie d'air • •

Tuyau de retour d'huile du joint 
de l'arbre

Remplacer le tuyau de retour d'huile du joint 
d'étanchéité de l’arbre • •

Tuyaux d'huile Vérifier l'état des tuyaux et les remplacer si 
nécessaire • • • •

Solénoïdes de contrôle Remplacer les solénoïdes de contrôle • • • •

Courroies d’entraînement Remplacer les courroies d'entraînement • • • •

Roulements du moteur 
d'entraînement

Remplacer les roulements du moteur 
d'entraînement • •

AVM du moteur d’entraînement Vérifier le moteur d'entraînement des 
supports anti-vibrations • •

Capteur de température de 
décharge de la sortie d'air

Remplacer le capteur de température •

Élément de dérivation d'huile Remplacer l'élément de dérivation d’huile •

Sortie d’air des supports anti-
vibrations

Vérifier la sortie d’air des supports anti-
vibrations •

Extrémité d’air Remplacer l’extrémité d’air Prédictif - uniquement si requis

1En fonction de la situation se présentant en premier
2Normalement sous la responsabilité de l'utilisateur final par contrôle visuel							       > > >
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8.2 	 Recommandations de maintenance

Remarque 

Le fonctionnement satisfaisant de votre installation de compres-
seur à vis dépendra principalement de l’exécution soigneuse des 
travaux d’entretien aux intervalles de temps que nous spécifions.

Pour vous faciliter cette tâche, l’installation de compresseur à 
vis comporte un “Carnet d’entretien et d’inspection des com-
presseurs le constructeur dans lequel vous pourrez reporter les 
travaux d’entretien exécutés aux intervalles de temps requis.

Vous pouvez également confier ces travaux d’entretien à 
notre service de monteurs formés à cet effet. Demandez 
à votre interlocuteur de vous élaborer une offre pour un 
contrat de maintenance

Uniquement pour la série constructive avec réservoir plus 
sécheur.

Vous trouverez d’autres informations concernant la mainte-
nance dans les modes d’emploi ci-joints.

•	 Sécheur
•	 Élimination massive de liquide haute efficacité (option)
•	 Vidange de condensat (option)
•	 Filtre à air comprimé (option)

8.3 	 Plan d’entretien et de révision

	 Avertissement

Lorsque vous effectuez des travaux de contrôle, 
de réglage et d’entretien, prenez garde aux 
surfaces surchauffées des pièces mécaniques.
Exécuter les travaux de maintenance et de 
contrôle uniquement si les points suivants sont 
observés: actionner la touche ARRÊT   de la 
platine de commande et attendre l’arrêt complet 
du groupe compresseur à vis jusqu’à la chute 
quasi complète de la pression intérieure.
Mettre l’interrupteur principal (à installer par le 
client) sur “O” (Arrêt”).

	 Avertissement

Attention tension électrique: ne travailler que sur 
des installations de compresseur à vis sans courant.

Pour les modèles équipés de condensateurs, il 
existe le risque de décharge électrique. Risque 
d’électrochoc en raison des condensateurs 
chargés! Toujours couper le courant électrique 
de l’installation et attendre ensuite 12 minutes 
avant de toucher des éléments électriques. Les 
condensateurs de puissance ont besoin de cette 
durée pour se décharger!

Attention

Peu après la mise hors circuit de l’installation de 
compresseur à vis, une pression résiduelle faible 
peut subsister à l’intérieur du système. 

Donc, avant toute intervention d’entretien, il 
faut décharger le compresseur à vis en ouvrant 
lentement le bouchon fileté de fermeture (tour 
de remplissage de l’huile).

Les périodicités d’entretien sont définies pour une utilisation 
en atmosphère et dans des conditions d’utilisation indus-
trielles. En cas d’incertitude, vérifier la pertinence des pério-
dicités de vidange d’huile par des analyses.
En cas d’encrassement important, réduire les intervalles d’en-
tretien en conséquence.
Références des pièces, voir liste des pièces de rechange.  

8. Entretien et maintenance

3Si applicable
#Inspection de la cuve sous pression conformément aux directives locales
Lorsque le compresseur fait partie d'une unité intégrée, se référer au manuel du séchoir séparé pour toutes les tâches relatives. La certification du 
récepteur au-delà de la période initiale est sous la responsabilité du client. Se référer au manuel de l'opérateur en cas d’exigences locales spécifiques au 
territoire où vous vous trouvez. Par exemple, les intervalles de vidange d'huile et de filtre peuvent être différents de ceux indiqués ci-dessus.
Les intervalles d'entretien seront plus courts en fonction des conditions ambiantes de fonctionnement (chaleur, humidité, saleté, etc.), efficacité des 
lubrifiants, des filtres, des séparateurs, etc.
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8.4 	 Vidange d’huile

Fig.16

1	 Réservoir d’huile 
2	 Plein d’huile R1”
3	 Niveau d’huile
4	 Niveau maxi d’huile
5	 Niveau mini d’huile
6	 Vidange R1/2”

	 Avertissement

Ne procéder à la vidange que lorsque l’appareil 
est arrêté, dépressurisé et verrouillé pour 
éviter tout redémarrage intempestif !
Attention à l’huile surchauffée : risque 
d’échaudure.

Attention

Il y a lieu de nettoyer les résidus d’huile et autres 
dépôts dans les parties de l’installation et les 
refroidisseurs soumis à l’air comprimé chaud 
conformément aux instructions de service.

Remarque 

Recueillir l’huile usée, ne pas la laisser s’infiltrer dans le sol. 

Respecter la réglementation en matière d’évacuation des 
huiles usées. Ne pas répandre d’huile. Veiller à l’étanchéité.
Pour ce type de compresseur, les intervalles de vidange sont 
principalement fonction du degré de pollution de l’huile en 
circulation. Il est impératif de veiller à ce qu’aucune impure-
té (poussières, vapeurs, gaz) qui pourrait détériorer la pure-
té de l’huile ne puisse pénétrer dans le circuit hydraulique de 
l’installation de compresseur à vis avec l’air d’aspiration par 
l’intermédiaire du filtre d’aspiration d’air. Un important taux 
d’humidité de l’air d’aspiration et la formation de conden-
sation à l’intérieur de la machine ont un effet sur le temps 
d’utilisation de l’huile de graissage si bien que les intervalles 
de vidange d’huile seront à réduire en conséquence le cas 
échéant. Les intervalles de vidange prescrits se rapportent 
à un air d’aspiration tel qu’il est normalement disponible et 
non pas chargé de manière importante d’impuretés (pous-
sières, vapeurs, gaz).

La vidange d’huile sera aussi complète que possible car 
toute huile usée diminue fortement le temps d’utilisation du 
nouveau remplissage.

Il est préférable de ne pas mélanger des huiles de graissage 
de qualités différentes. 

Les intervalles de vidange figurent dans le plan d’entretien.

Procéder à la vidange d’huile comme suit :
•	 Mettre l’installation de compresseur à vis à l’arrêt 

et s’assurer que le réservoir de pression et le circuit 
de refoulement ont été mis à l’atmosphère.

•	 Ouvrir lentement la vis d’obturation de la bonde ce 
remplissage (2) afin de mettre le compresseur à vis 
à l’atmosphère lorsque la pression interne a chuté 
à la pression résiduelle minimale 

•	 Retirer le bouchon (2) de fermeture à vis de la 
bouche de remplissage de l’huile

•	 Ouvrir le robinet de vidange (6) du réservoir de 
pression et du refroidisseur d’huile

•	 Faire écouler l’huile se trouvant à la température 
de service.

•	 Fermer la sortie (6) de l’huile
•	 Remplir d’huile jusqu’à la marque «Niveau maxi-

mal» (4) (environ 9,5 litres).
•	 Fermer la vis d‘obturation de la bonde de remplissage
•	 Faire tourner l’installation de compresseur à vis 

pendant 2 minutes environ
•	 Veiller à l’étanchéité
•	 Arrêter le groupe compresseur
•	 Attendre au moins 5 minutes que l’huile se soit 

stabilisée, c’est-à-dire que les bulles d’air incluses 
aient perlé à la surface.

•	 Vérifier le niveau d’huile.
•	 Le niveau d’huile doit se situer entre les repères du 

réservoir indiquant le niveau d’huile maximal (4) et 
le niveau d’huile minimal (5).

•	 Faire l’appoint en cas de besoin. 

8. Entretien et maintenance
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8.5 	 Changement de la cartouche de filtre 
d’huile

1	 Cartouche de filtre d’huile

	 Avertissement

Remplacer les cartouches de filtre d’huile 
uniquement lorsque l’installation de compresseur 
est arrêté, dépressurisé et verrouillé pour éviter 
tout redémarrage intempestif!

Attention à l’huile surchauffée : risque d’échaudure. 

Attention

Ne pas répandre d’huile.

Remarque 

Respecter la réglementation pour l’évacuation des car-
touches d’huile usées. Déchets spéciaux. Veiller à l’étanchéi-
té. 

Les intervalles de vidange figurent dans le plan d’entretien.

Fig.17

Remplacer la cartouche de filtre d’huile comme suit:

•	 Mettre le compresseur à l’arrêt et s’assurer qu’il ne 
se trouve ni sous pression, ni sous tension.

•	 Attendre au moins 5 minutes que l’huile se soit 
stabilisée, c’est-à-dire que les bulles d’air incluses 
aient perlé à la surface

•	 Retirer le carter
•	 Dévisser la cartouche de filtre d’huile (1) à l’aide de 

l’outil prévu à cet effet
•	 Respecter la réglementation en vigueur pour l’éva-

cuation des cartouches d’huile usées
•	 Huiler légèrement le joint de la nouvelle cartouche 

de filtre d’huile
•	 Visser la cartouche de filtre d’huile neuve et serrer 

à la main (observer les instructions figurant sur la 
cartouche de filtre d’huile)

•	 Vérifier l’étanchéité
•	 Vérifier le niveau d’huile (voir chapitre 6)
•	 Faire l’appoint en cas de besoin

Intervalles de changement des cartouches de filtre d’huile

Les conditions de service (par exemple, les températures 
des réfrigérants) ont un effet important sur les temps d’uti-
lisation des filtres (filtre à air, filtre à huile, filtre déshuileur).  
Il en est de même pour le type de service et la qualité de 
l’air d’aspiration (par exemple, la teneur en poussière et en 
impuretés externes de forme gazeuse, comme le SO2 et les 
dissolvants). 
Dans de telles conditions d’utilisation, les vidanges peuvent 
être rapprochées.

8. Entretien et maintenance
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8.6	 Remplacement de la cartouche du filtre 
déshuileur

Fig.18

1	 Cartouche filtre déshuileur

	 Avertissement

Le réservoir est soumis à la pression. 
N’effectuer une vérification et des travaux sur 
les compresseurs à vis que lorsque l’appareil 
est arrêté, dépressurisé et verrouillé pour 
éviter tout redémarrage intempestif! 

Attention à l’huile surchauffée: risque de 
brûlure. Ne pas renverser d’huile. 

Attention

Ne pas répandre d’huile.

Remarque 

Pour l’élimination des cartouches du filtre déshuileur, 
respecter les normes en vigueur pour les «  déchets 
spéciaux » !

Les intervalles de vidange figurent dans le plan d’entretien.

Le remplacement du déshuileur se fait de la manière 
suivante

•	 Mettre le compresseur à l’arrêt et s’assurer qu’il 
ne se trouve ni sous pression, ni sous tension.

•	 Attendre au moins 5 minutes que l’huile se soit 
stabilisée, c’est-à-dire que les bulles d’air incluses 
aient perlé à la surface

•	 Retirer le carter
•	 Dévisser la cartouche de séparateur fin (1) à 

l’aide de l’outil prévu à cet effet
•	 Éliminer la cartouche du déshuileur en conformité 

avec les normes en vigueur
•	 Huiler légèrement le joint de la nouvelle car-

touche
•	 Visser la cartouche de séparateur fin neuve et 

serrer à la main (observer les instructions figu-
rant sur la cartouche)

•	 Vérifier l’étanchéité
•	 Vérifier le niveau d’huile (voir chapitre 6)
•	 Faire l’appoint en cas de besoin

Temps de remplacement pour la cartouche du déshuileur

Les conditions de service (par exemple, les températures 
des réfrigérants) ont un effet important sur les temps 
d’utilisation des filtres (filtre à air, filtre à huile, filtre dés-
huileur).   Il en est de même pour le type de service et 
la qualité de l’air d’aspiration (par exemple, la teneur en 
poussière et en impuretés externes de forme gazeuse, 
comme le SO2 et les dissolvants). 
Dans de telles conditions d’utilisation, les vidanges 
peuvent être rapprochées.

8. Entretien et maintenance
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8.7 	 Remplacement du filtre à air

	 Avertissement

N’effectuer une vérification et des travaux sur 
les compresseurs à vis que lorsque l’appareil 
est arrêté, dépressurisé et verrouillé pour 
éviter tout redémarrage intempestif ! 

Attention
Ne jamais mettre en service l’installation de 
compresseur à vis sans son filtre à air (même 
l’enlever pour un temps très court peut conduire 
à d’importantes détériorations sur la machine). 

Remplacer les filtres à air encrassés lorsque l’opération de 
maintenance est à terme.

Vérifier la quantité de poussière au minimum une fois par 
semaine ou éventuellement une fois par jour.

Veiller à ce qu’aucune impureté ne se dépose sur la face in-
terne du filtre à air au cours des travaux d’entretien.

Fig.19

1	 Filtre d’air
2	 Bride de fixation

Remplacer le filtre à air comme suit :

•	 Retirer le carter de protection
•	 Desserrer le collier (2)
•	 Retirer le filtre de l’air (1) et le remplacer par un 

nouveau
•	 Visser le collier (2)
•	 Remonter le carter de protection

Périodicité de remplacement de la cartouche du filtre à air 
Les conditions de service (p.ex. les températures du réfrigé-
rant) ont un effet important sur les temps d’utilisation des 
filtres (filtre à air, filtre d’huile, filtre déshuileur). Il en est de 
même pour le type de service et la qualité de l’air d’aspira-
tion (p.ex. la teneur en poussières, en impuretés de forme 
gazeuse telles que SO2).
Pour ces cas particuliers, la fréquence de remplace¬ment 
peut être augmentée.

8.8 	 Soupape de sécurité

La vanne de sécurité doit être remplacée une fois par an.

8. Entretien et maintenance
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Fig.20

8.9 	 Remplacement des courroies crantées / 
Dispositif de tension automatique

	 Avertissement

N’effectuer une vérification et des travaux sur 
les compresseurs à vis que lorsque l’appareil est 
arrêté, dépressurisé et verrouillé pour éviter tout 
redémarrage intempestif! 
Les dispositifs de sécurité démontés afin de pouvoir 
remplacer un jeu de courroies trapézoïdales 
doivent être impérativement remis en place après 
achèvement de ce travail.
Pour les modèles équipés de condensateurs, il 
existe le risque de décharge électrique. Risque 
d’électrochoc en raison des condensateurs 
chargés! Toujours couper le courant électrique 
de l’installation et attendre ensuite 12 minutes 
avant de toucher des éléments électriques. Les 
condensateurs de puissance ont besoin de cette 
durée pour se décharger!

Attention

L’échange de courroies individuelles n’est pas admissible, 
chaque jeu étant toujours à remplacer complètement.

Aucun réglage ultérieur n’est nécessaire sur le sys-
tème automatique de serrage tout au cours de la du-
rée d’utilisation du jeu de courroies trapézoïdales.

1	 Bouchon d’obturation
2	 Vis de poussée
3	 Ecrou de freinage
4	 Support
5	 Jeu de courroies crantées
6	 Axe de rotation

La tension des courroies est assurée par le poids du moteur 
suspendu unilatéralement à un axe pivotant  (6).

Mode opératoire du remplacement des courroies crantées:

•	 Ouvrir le panneau frontal.
•	 Déposer le bouchon d’obturation (1) monté sur 

l’habillage du compresseur.
•	 Soulever le moteur par rotation de la vis de poussée 

(2) dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à 
ce que les courroies soient détendues et puissent 
être dégagées des poulies.

•	 Nettoyer / Dégraisser les poulies crantées.
•	 Remplacer le jeu de courroies (5).
•	 Ramener la vis de poussée en arrière jusqu’à ce 

que l’écrou de freinage (3) vienne buter contre le 
support (4). Pour freiner l’ensemble, bloquer la vis 
de poussée (par rotation dans le sens contraire des 
aiguilles d’une montre).

•	 Remonter la couverture et le panneau

8.10 	 Raccords à vis

Vérifier les raccords à vis des circuits d’air et d’huile confor-
mément au plan d’entretien. Il doivent être resserrés en cas 
de besoin.

8.11 	 Entretien général et nettoyage

Attention

Il y a lieu de nettoyer les résidus d’huile et autres 
dépôts dans les parties de l’installation et les 
refroidisseurs soumis à l’air comprimé chaud 
conformément aux instructions de service.

Purger à l’air comprimé l’installation de com-
pres¬seur à vis aux intervalles prescrits (en ja-
mais diriger l’air comprimé vers les personnes), 
en particulier :
•	 Les organes de régulation
•	 Les raccords
•	 Le bloc de compresseur
•	 Le refroidisseur
•	 Le moteur électrique
•	 le réservoir de pression (pour les modèles avec 

réservoir)
•	 le sécheur (pour les modèles avec sécheur)
•	 le filtre (option)

Le moteur électrique est à graissage permanent.

8. Entretien et maintenance
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8.12 	 Nettoyage / Remplacement de la garniture 
de filtre de l’entrée d’air de refroidissement 

Fig.21

1	 Garniture de filtre entrée d’air de refroidissement
2	 Vis de fixation
3	 Panneau inférieur
4	 Filtre d’entrée (uniquement pour les modèles à 

vitesse variable
5	 Filtre de sortie (uniquement pour les modèles à 

vitesse variable)

	 Avertissement

Ne procéder au remplacement de la garniture 
de filtre que sur un groupe compresseur à vis à 
l’arrêt et mis à l’atmosphère!

a)	 Remplacer la garniture de filtre comme suit : 
•	 Enlever la vis de fixation (2)
•	 Enlever et nettoyer l’ouate filtrante (1), la remplacer 

si elle est endommagée.
•	 Réinsérer l’ouate filtrante dans son logement de l’ha-

billage (3) 
•	 La visser au compresseur avec la vis de fixation.

Nettoyage

Le nettoyage de la garniture de filtre peut s’effectuer par 
brossage ou par lavage. 

Attention

La garniture de filtre ne doit pas être remontée 
mouillée ou humide! 
b)	 Filtre d’entrée et filtre de sortie de l’armoire élec-

trique (uniquement pour les modèles à vitesse va-
riable)

•	 Ouvrir les grilles d’aération du filtre d’admission (4) 
et du filtre de sortie (5).

•	 Retirer les tampons filtrants. 
•	 Remettre les grilles d’aération en place dans son 

logement.

Périodicité de remplacement de la garniture de filtre 
Le mode d’utilisation du groupe compresseur et la qualité 
de l’air ambiant (p. ex. teneur en poussières) exercent une 
influence importante sur la longévité de la garniture de 
filtre.

La garniture doit être vérifiée au moins une fois par semaine, 
si nécessaire chaque jour en ambiance poussiéreuse.

Dans ce cas particulier, la fréquence de remplacement peut 
être augmentée.

8.13 	 Intervalles entre les inspections des ré-
servoirs de pression et des installations 
électriques

Inspecter le réservoir poumon et l’installation électrique 
comme indiqué par les normes en vigueur dans le pays 
d’utilisation.

8. Entretien et maintenance
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8.14 	 Maintenance réservoir de l’air comprimé 8.15	 Indications d’entretien et de lubrifiants 
conseillés pour les compresseurs 

Recommandation sur les lubrifiants
Nous attirons votre attention sur le fait qu’un graissage 
approprié augmente considérablement la durée de vie de 
votre installation de compresseur.
Selon les prescriptions de prévention d’accidents en vigueur, 
il est impératif d’utiliser des huiles de lubrification dont les 
propriétés répondent aux conditions de service prévues.
Ne mélanger en aucun cas des huiles de types différents. 
Vider la totalité de l’huile contenue dans le circuit d’huile du 
groupe compresseur lors des vidanges.

Avec des températures de distribution finales constamment 
supérieures à 90 °C, les intervalles de changement de l’huile indiqués 
dans le paragraphe « Schéma d’entretien » sont diminués de moitié.
La fixation précise des périodicités de vidange dépend des 
conditions de fonctionnement effectives du groupe com-
presseur et doit donc s’effectuer en fonction du résultat 
d’analyses régulières de l’huile usée vidangée.

Par ailleurs, utiliser la marque d’huile suivante :

Utiliser l’huile spécifique conseillé par la fabricant.

8.16 	 Huile Conseillée

Les compresseurs du Constructeur sont remplis à l’usine de 
lubrifiants AEON / CHAMPLUBE.
Ces lubrifiants sont formulés selon les standards de quali-
té les plus élevés et sont autorisés, testés et approuvés à 
l’usine pour l’utilisation avec les compresseurs rotatifs à vis.
Les lubrifiants AEON / CHAMPLUBE sont disponibles dans 
les distributeurs agréés de compresseurs du Constructeur.

8.16.1	 Spécifications de l’huile

Spécification de l’huile : -DIN-VDL-ISO VG46
Pour le compresseur, nous conseillons les lubrifiants suivants :
•	 CHAMPLUBE - Huile, comme premier remplissage.
•	 AEON 6000 FG - (compatible USDA pour utilisations 

alimentaires)
•	 AEON 9000 ÉP - (SYNTHÉTIQUE)

Remarque
Le lubrifiant synthétique est conseillable pour :
- température de l’huile > 90 °C
- température ambiante < 2 °C

Pour ces compresseurs il est conseillé d’utiliser des lubri-
fiants spécifiques AEON / CHAMPLUBE. 
D’autres types de lubrifiants peuvent causer :
•	 une durée mineure du filtre de l’huile, des sépara-

teurs de l’huile et de l’huile même
•	 la formation d’une couche et d’obstructions dans le 

circuit de l’huile
•	 une plus grande consommation d’huile
•	 un excès d’impuretés et des dommages au compresseur

Remarque
Ne pas mélanger des types d’huile différents.
Si le type d’huile conseillé n’a pas été utilisé, demander à Construc-
teur  les instructions pour le nettoyage du circuit de l’huile.

Décharger régulièrement la condensation à l’aide de la 
vanne (1).
Contrôler périodiquement l’efficacité de la vanne de sécu-
rité (2). 

Effectuer les contrôles de la corrosion interne du réservoir 
en respectant les intervalles fixés par les normes en vigueur 
dans le pays d’utilisation.

Suivre les instructions d’utilisation contenues dans l’an-
nexe à la Déclaration de conformité CE rédigées par le fa-
bricant du réservoir et de la soupape de sécurité.

Fig.22

8. Entretien et maintenance



44 / 53

Panne Origine possible	 Remède

L’installation ne démarre 
pas

1.	 Pas de tension de service ou de com-
mande

1.	 Vérifier les fusibles, l’interrupteur  pas 
principal et la ligne électrique

2.	 Panne non validée 2.	 L’indication de panne doit être validée 
3.	 Le réservoir de pression n’est pas sans 

pression
3.	 Attendre la décharge 

4.	 Le moteur électrique est défectueux 4.	 Vérifier les raccordements, le bobinage, 
etc.

5.	 Compresseur défectueux 5.	 Faire tourner le compresseur à la main, 
le cas échéant remplacer

6.	 La température ambiante est inférieure 
à +1 °C (33,8 °F),

6.	 Veiller à ce que la température ambiante 
ne soit pas inférieure à +1 °C (33,8 °F) le 
cas échéant prévoir un chauffage auxi-
liaire pendant l’immobilisation

7.	 La télécommande est activé(e) via le 
bornier.

7.	 Désactiver la télécommande / le pro-
grammateur horaire.

8.	 La pression de réseau se trouve au-des-
sus du point de commutation inférieur

8.	 Attendre jusqu’à ce que la pression de 
réseau siot tombée en dessous du point 
de commutation inférieur

L’installation s’arrête pen-
dant la phase de démarrage

1.	 Le régulateur d’aspiration ne se referme 
que partiellement, montée en pression 
trop rapide du réservoir de pression

1.	 Rendre le régulateur d’aspiration en 
état de marche et le remplacer si néces-
saire, vérifier les électrovannes

2.	 Court-circuit dans l’installation 2.	 Déterminer l’origine et y remédier, rem-
placer les fusibles défectueux

3.	 Les bornes de raccordement de com-
mande sont desserrées dans l’armoire

3.	 Vérifier et resserrer

4.	 L’huile est trop visqueuse 4.	 Choisir la qualité de l’huile en fonction 
des conditions ambiantes ou installer 
un chauffage auxiliaire pendant l’immo-
bilisation

5.	 L’écran affiche « Capteur défectueux » 5.	 Capteur en court-circuit ou en circuit 
ouvert

6.	 Sens de rotation du compresseur à air 
erroné

6.	 Contrôler le sens de rotation du moteur

Le groupe n’atteint pas la 
pression réseau de consigne

1.	 Pressostat réseau réglé trop bas 1.	 Vérifier, re-régler
2.	 Le régulateur d’aspiration ne s’ouvre 

que partiellement
2.	 Rendre le régulateur d’aspiration en 

état de marche et le remplacer si néces-
saire, vérifier les électrovannes

3.	 La consommation d’air est trop élevée 3.	 Limiter la consommation d’air ou mettre 
en circuit un autre compresseur

4.	 La courroie trapézoïdale patine 4.	 Remplacer le jeu de courroies trapézoï-
dales

5.	 Séparateur de l’huile engorgée 5.	 Remplacer la cartouche du séparateur
6.	 Le filtre à air est encrassé 6.	 Remplacer la cartouche du filtre à air
7.	 Importantes fuites dans le système 7.	 Vérifier l’installation de compression
8.	 La pression réseau se situe au-dessus 

du point de commutation bas
8.	 Attendre jusqu’à ce que la pression ré-

seau ait chuté au-dessous du point de 
commutation bas

9. Dépannage
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Panne Origine possible	 Remède

L’installation s’arrête

1.	 La température ambiante est trop éle-
vée

1.	 Ventiler la chambre du compresseur

2.	 Moteur électrique défectueux 2.	 Vérifier le moteur électrique et la ther-
mistance

3.	 L’écran affiche « Capteur défectueux » 3.	 Capteur en court-circuit ou en circuit 
ouvert

4.	 La section du câble électrique est trop 
faible

4.	 Mesurer la consommation électrique, le 
cas échéant remplacer les câbles d’ali-
mentation

5.	 La puissance absorbée est trop élevée 5.	 Le séparateur fin pour l’huile est encras-
sé. Le remplacer si nécessaire

6.	 Le niveau d’huile est trop bas 6.	 Faire l’appoint dans le réservoir de pres-
sion

7.	 La pression d’injection d’huile est trop 
faible

7.	 Echanger la cartouche de filtre d’huile, 
nettoyer le système hydraulique

8.	 La température de l’huile est trop éle-
vée

8.	 Vérifier le refroidisseur d’huile et le ven-
tilateur

La pression de marche à 
vide est trop élevée

1.	 Le régulateur d’aspiration ne ferme pas 
correctement

1.	 Contrôler le régulateur d’aspiration

2.	 Le système n’est pas déchargé 2.	 Contrôler le régulateur d’aspiration

De l’huile dans l’air 

1.	 Séparateur de l’huile défectueux 1.	 Remplacer la cartouche du séparateur 
de l’huile

2.	 L’huile mousse 2.	 Renouveler l’huile
3.	 Le niveau d’huile est trop élevé 3.	 Vidanger de l’huile
4.	 Vanne de pression minimale défectueuse 4.	 Contrôler la vanne de pression minimale
5.	 Vanne de contrôle défectueuse 5.	 Remplacer la vanne de contrôle

De l’huile dans le filtr à air

1.	 Fonction de retenue du régulateur d’as-
piration défectueuse

1.	 Contrôler le régulateur d’aspiration

2.	 Le régulateur d’aspiration ne ferme pas 
correctement

2.	 Contrôler le régulateur d’aspiration

3.	 Arrêt d‘urgence permanent 3.	 Ne faire appel à l’arrêt d’urgence qu’en 
cas de problème lié à la sécurité

4.	 Vanne de contrôle défectueuse 4.	 Retirer la vanne de contrôle

Soupape de sécurité s’ouvre

1.	 La soupape de sécurité est défectueuse 1.	 Remplacer
2.	 Séparateur de l’huile engorgé et capteur 

de la pression de distribution finale 
défectueux

2.	 Remplacer la cartouche du séparateur et 
le capteur de la pression de distribution 
finale

3.	 Le régulateur d’aspiration ferme trop 
lentement

3.	 Contrôler le régulateur d’aspiration, vé-
rifier les électrovannes

4.	 Pressostat réseau défectueux 4.	 Remplacer le pressostat réseau
5.	 L’électronique est défectueuse 5.	 Remplacer

	 Avertissement

Le compresseur à vis ne doit en aucun cas être mis en service si les soupapes de sécurité sont 
défectueuses!

9. Dépannage
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10.1	 Données techniques 15 - 18,5 - 22 kW  50 Hz VITESSE FIXE

10. Annexe

kW 15 18,5 22

Pression de service maximale bar 7 8 10 13 7 8 10 13 7 8 10 13

Pression de service minimale bar 5,0

Température ambiante °C + 1 / + 45

Flux volumique m3/min 2,64 2,46 2,2 1,75 3,15 2,96 2,71 2,31 3,5 3,23 3,06 2,59

Température de sortie par la 
température ambiante °C 13 12 14

Niveau de pression acoustique  
(conformément à ISO 2151) dB(A) 73 73 74

Puissance nominale de l’électrom-
oteur kW 15 18,5 22

Consommation totale en courant 
pendant la marche sous charge 
maximum 400V 

A 32 40 46

Protection du moteur IP55, IE3

Vitesse nominale du moteur 1/min 2950

Puissance nominale du moteur de 
ventilateur kW pas de moteur de ventilateur individuel

Calibre de fusible recommandé 
220V / 400V A 80 / 40 80 / 50 100 / 63

Flux volumique d’air de refroidis-
sement du ventilateur m3/min 47

Température de sortie d’air de 
refroidissement  au-dessus de la 
température ambiante

°C 20 25 29

Pression résiduelle en cas de  
température ambiante max Pa 30 / 20

Quantité totale d’huile l 9,5

Teneur en huile résiduelle mg/m³ < 3

Raccord d’air comprimé  EN 10226 g1 (DIN 2999 – G1) female

Poids kg 335 361 367

Dimensions (longueur x largeur x 
hauteur) mm 787 x 698 x 1202
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10.2	 Données techniques 15 RS VITESSE VARIABLE

10. Annexe

Données techniques 50Hz / 60Hz kW 15 - RS

Pression de service maximale bar 13,0

Pression de service minimale bar 5,0

Température ambiante °C + 1 / + 45

Pression de service bar 7 bar 8 bar 10 bar 13 bar

min max min max min max min max

Flux volumique (vitesse) m3/min 1,06 2,64 1,01 2,46 0,95 2,20 0,89 1,73

Température de sortie par la température ambiante °C 13

Niveau de pression acoustique  
(conformément à ISO 2151) dB(A) 73

Puissance nominale de l’électromoteur kW 15

Tension (fréquence) V 400V[+/-10%]; (50, 60Hz)

Consommation totale en courant pendant la marche 
sous charge maximum 400V A 45 / 42 / 37

Electromoteur IP55, IE 3

Vitesse de rotation 1/min 1180 … 2950

Puissance nominale du moteur de ventilateur kW pas de moteur de ventilateur individuel

Calibre de fusible recommandé 400V A 50

Flux volumique d’air de refroidissement du ventilateur m3/min 47

Température de sortie d’air de refroidissement  au-des-
sus de la température ambiante °C 20

Pression résiduelle à la température ambiante 
35°C / 45°C Pa 30 / 20

Quantité totale d’huile l 9,5

Raccord d’air comprimé --- EN 10226 G1 (DIN 2999-G 1) female

Poids kg 360

Dimensions (longueur x largeur x hauteur) mm 787 x 698 x 1202
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10.3	 Données techniques 18,5 RS VITESSE VARIABLE

10. Annexe

Données techniques 50Hz / 60Hz 18,5 -RS

Pression de service maximale bar 13,0

Pression de service minimale bar 5,0

Température ambiante °C + 1 / + 45

Pression de service bar 7,5 bar 8 bar 10 bar 13 bar

min max min max min max min max

Flux volumique (vitesse) m3/min 1,37 3,15 1,35 2,96 1,29 2,66 1,31 2,25

Température de sortie par la température ambiante °C 12

Niveau de pression acoustique  
(conformément à ISO 2151) dB(A) 74

Puissance nominale de l’électromoteur kW 18,5

Tension (fréquence) V 400V[+/-10%]; (50, 60Hz)

Consommation totale en courant pendant la marche 
sous charge maximum 400V A 50 

Electromoteur IP55, IE 3

Vitesse de rotation 1/min 1357 … 2950

Puissance nominale du moteur de ventilateur kW pas de moteur de ventilateur individuel

Calibre de fusible recommandé 400V A 63

Flux volumique d’air de refroidissement du ventilateur m3/min 47

Température de sortie d’air de refroidissement  au-des-
sus de la température ambiante °C 25

Pression résiduelle à la température ambiante 
35°C / 45°C Pa 30 / 20

Quantité totale d’huile l 9,5

Raccord d’air comprimé --- EN 10226 G 1 (DIN 2999-G 1) female

Poids kg 380

Dimensions (longueur x largeur x hauteur) mm 787 x 698 x 1202
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10.4	 Données techniques 22 RS VITESSE VARIABLE

Données techniques 50Hz / 60Hz 22 - RS

Pression de service maximale bar 13,0

Pression de service minimale bar 5,0

Température ambiante °C + 1 / + 45

Pression de service bar 7 bar 8 bar 10 bar 13 bar

min max min max min max min max

Flux volumique (vitesse) m3/min 1,35 3,49 1,05 3,23 0,94 3,05 0,98 2,59

Température de sortie par la température ambiante °C 14

Niveau de pression acoustique  
(conformément à ISO 2151) dB(A) 74

Puissance nominale de l’électromoteur kW 22

Tension (fréquence) V 400V[+/-10%]; (50, 60Hz)

Consommation totale en courant pendant la marche 
sous charge maximum 400V A 52

Electromoteur IP55, IE 3

Vitesse de rotation 1/min 1025...2950

Puissance nominale du moteur de ventilateur kW pas de moteur de ventilateur individuel

Calibre de fusible recommandé 400V A 63

Flux volumique d’air de refroidissement du ventilateur m3/min 47

Température de sortie d’air de refroidissement  au-des-
sus de la température ambiante °C 29

Pression résiduelle à la température ambiante 
35°C / 45°C Pa 30 / 20

Quantité totale d’huile l 9,5

Raccord d’air comprimé --- EN 10226 G 1 (DIN 2999-G 1) female

Poids kg 395

Dimensions (longueur x largeur x hauteur) mm 787 x 698 x 1202

10. Annexe
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10.5	 Schéma d’installation STANDARD

A	 Fourniture d’air comprimé
B	 Entrée d’air de refroidissement
C	 Sortie d’air de refroidissement
D	 Vidange d’huile
E	 Trous de montage 4-016
H	 Entrée de câble
1	 Article / Modèle
2	 Poids du colis (kg)
3	 Zone de support (m2)
4	 Débit d’air de refroidissement (m3/min)
5	 Température d’entrée de l’air de refroidissement (°C)

10. Annexe
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10.6	 Schéma d’installation COMPRESSEUR AVEC RÉSERVOIR 

10. Annexe

1	 Barycentre
2	 Entrée d’air de refroidissement compresseur
3	 Support levage
4	 Entrée alimentation gérée par le client
5	 Sortie de l’huile G1/2”
6	 Sortie air comprimé G3/4”
7	 Sortie air de refroidissement compresseur
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10.7	 Schéma d’installation COMPRESSEUR AVEC RÉSERVOIR PLUS SÉCHEUR 

10. Annexe

1	 Barycentre
2	 Entrée d’air de refroidissement compresseur
3	 Support levage
4	 Entrée alimentation gérée par le client
5	 Sortie de l’huile G1/2”
6	 Entrée d’air de refroidissement sécheur
7	 Connexion électrique
8	 Sortie air comprimé G1”
9	 Tuyau flexible déchargement condensation 

ø6 mm
10	 Sortie air de refroidissement du compresseur
11	 Sortie d’air de refroidissement sécheur
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10.8	 Déclaration de conformité CE

10. Annexe
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  Manuel des Opérateurs 



- FR -

PREAMBULE 
Le présent manuel fait partie intégrante du séchoir que vous venez d'acheter et doit toujours accompagner la machine, même en cas 
de revente de cette dernière. 
Il est indispensable que le personnel spécialisé* chargé des opérations d'installation, d'entretien et/ou de contrôle observe 
scrupuleusement les consignes données dans ce manuel ainsi que les normes de prévention et de sécurité en vigueur dans le pays 
d'utilisation. Telles sont les conditions pour un usage rationnel et une exploitation rentable de la machine. 
En cas de problème avec votre séchoir, n'hésitez pas à consulter votre revendeur CHAMPION local autorisé. 
En cas de nécessité, à noter que l'utilisation de pièces détachées originales garantit l'efficacité et la longévité de votre séchoir. 
En raison de l'évolution constante sur le plan technique, CHAMPION se réserve le droit de modifier sans préavis les spécifications 
figurant dans le présent manuel. 

SYMBOLES UTILISES DANS LE MANUEL ET SUR LE SECHOIR 

Lire le manuel des opérateurs avant la mise en service 
et avant toute intervention sur la machine. 

Faire particulièrement attention aux indications 
précédées par ce symbole. 

Les opérations d'installation, d'entretien et/ou de 
contrôle précédées par ce symbole doivent être 
effectuées exclusivement par du personnel spécialisé*. 

Point d'évacuation des condensants. 

Faire particulièrement attention: pièces mobiles 

Point de levage. 

Attention: n'effectuer aucune opération 
d'entretien sur cette machine sans avoir 
coupé l'alimentation électrique, avoir 

Point de sortie 
de l'air. 

/\. Faire particulièrement attention: composant ou 
� installation sous pression. 

Faire particulièrement attention: surface chaude. 

Faire particulièrement attention: risque de décharge 
électrique. 

Sens de rotation du moteur du ventilateur. 

Risque d'explosion. 

Ne pas soulever la machine à partir de ce 
point 

� Portez une attention particulière au risque 
� d'arêtes vives 

purgé complètement l'air sous pression et ,--.---_-_-_-_-_-_�_,-_-_-_-_-_-_-_-_-_-�_-_-_-_-_-� _-_-_-�_-_-_-_-_-�_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_-_:;
consulté le manuel des opérateurs. 

� 

ATTENZIONE ATTENTION ATENCIÔN ACHTUNG 

1 
ATENÇÀO 

• OGNI SETTIMANA ONCE A WEEK 

TOUTES LES SEMAINES CAOA SEMANA WOCHENTLICH 
IL CONDENSATORE VA PULITO CON UN GETTO Dl ARIA COMPRESSA. 

THE CONDENSER MUST BE CLEANED BY BLOWING OUT WITH AIR. 

NETTOYER LE CONDENSEUR AVEC UN JET D'AIR COMPRIME'. 

LIMPIAR EL CONDENSATOR CON AIRE COMPRIMIDO. 

DEN KONDENSATOR MIT EINEM DRUCKLUFTSTRAHL REINIGEN. 

LIMPAR O CONDENSADOR COM AR COMPRIMIDO 

* Le personnel qualifié doit être formé et certifié conformément aux lois et aux �églements locaux. 

GARANTIE 

La société garantit que l'équipement qu'elle fabrique et qui est fourni ici est exempt de défauts matériels et de main -d'œuvre 
pour une durée de douze mois à compter de la date de mise en service de l'équipement ou de dix-huit mois à compter de la date 
d'expédition de l'usine, selon le premier terme arrivé à échéance. L'acheteur doit être obligé à signaler rapidement toute non­
conformité à cette garantie, en écrivant à la société dans le délai susmentionné, sur quoi la société devra, à sa discrétion, corriger cette 
non-conformité en effectuant une réparation appropriée de cet équipement ou fournir une pièce de rechange F.A.B. au point 
d'expédition, à condition que l'acheteur ait stocké, installé, entretenu et utilisé cet équipement conformément aux bonnes pratiques du 
secteur et qu'il ait respecté les recommandations spécifiques de la société. Les accessoires ou l'équipement fourni par la société, mais 
fabriqué par des tiers, doit reporter toutes les garanties que les fabricants ont transmises à la société et qui peuvent être transmises à 
l'acheteur. La société ne peut être tenue responsable des réparations, remplacements ou ajustement de l'équipement ou de tout coût 
de main-d'œuvre soutenu par l'acheteur ou des tiers pour sans l'accord écrit préalable de la société. 
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Les effets de corrosion, érosion et l'usure normale sont spécifiquement exclus. Les garanties de performance se limitent à celles 
spécifiquement mentionnées dans la proposition de la société. Les obligations de la société doivent être de corriger de la façon et 
durant la période indiquée ci-dessus sauf si la responsabilité d'obtention de ces garanties de performance est limitée aux tests spécifiés. 

LA SOCIÉTÉ N'ACCORDE AUCUNE AUTRE GARANTIE OU REPRÉSENTATION D'AUCUNE SORTE, EXPLICITE OU 
IMPLICITE, A L'EXCEPTION DE LA GARANTIE EN OBJET ET TOUTES LES GARANTIES IMPLICITES DE QUALITÉ MARCHANDE 
ET D'APTITUDE A UNE UTILISATION SPÉCIFIQUE, SONT PAR CONSÉQUENT REFUSÉES. 

La correction par la société des non-conformités évidentes ou cachées, de la façon et pour la période de temps indiquées ci-dessus, 
doit constituer l'accomplissement de toutes les responsabilités de la société pour ces non-conformités qu'elles soient basées sur 
contrat, négligence de garantie, indemnité, responsabilité stricte ou en rapport avec ou provenant de cet équipement. 

L'acheteur ne doit pas utiliser l'équipement s'il est considéré comme défectueux sans avoir préalablement averti la société par écrit 
de sont intention. Une telle utilisation de l'équipement s'effectue sous la seule responsabilité de l'acheteur. 

Veuillez noter qu'il s'agit d'une garantie standard de CHAMPION. Toute garantie en vigueur au moment de l'achat de l'équipement 
ou négociée en tant que partie de l'achat posséde la priorité sur cette garantie. 

1. INFORMATIONS GENERALES

1.1 DESCRIPTION FONCTIONNELLE 

Les séchoirs à air CHAMPION éliminent l'humidité de l'air comprimé. L'humidité nuit aux appareils, commandes, instruments, 
machines et outils à actionnement pneumatique. Cette élimination s'effectue en refroidissant l'air à l'aide d'une unité de réfrigération 
jusqu'à une température à laquelle l'humidité de l'air se condense pour être ensuite séparée du flux d'air. 

L'air comprimé entre dans l'échangeur de chaleur breveté en aluminium dans lequel il est refroidi en deux étapes jusqu'à ce que la 
température de l'air atteigne son point de condensation: dans le premier secteur air-air, l'air comprimé entrant est refroidi grâce au 
contre-courant d'air froid comprimé provenant du séparateur de condensat. Dans le deuxième secteur air-air réfrigérant, la température 
de l'air comprimé est de nouveau abaissée jusqu'à l'obtention de la température de point de condensation. Durant ces deux étapes, la 
quasi totalité de la vapeur d'eau et d'huile contenue dans l'air comprimé s'est condensée en liquide et a été ensuite séparée de l'air 
comprimé dans le séparateur de condensat pour enfin être rejetée par l'évacuation automatique. A ce stade, l'air refroidi obtenu entre 
de nouveau à contre courant dans l'échangeur air-air initial et est réchauffé par l'air chaud entrant, provoquant ainsi une récupération 
d'énergie et une réduction de l'humidité ambiante contenue dans l'air sortant. 
Ce séchoir peut être facilement installé dans différents systèmes pneumatiques qui nécessitent de l'air sec. Veuillez vous référer aux 
principes de fonctionnement pour obtenir tous les détails sur le fonctionnement. 

Le séchoir est déjà équipé de tous les dispositifs de contrôle, de sécurité et de réglage. Il n'a donc pas besoin de dispositifs 
auxiliaires. 
Une surcharge de l'installation dans les limites d'utilisation maximum entraîne une diminution des prestations du séchoir 
(point de rosée élevé) mais ne nuit pas à la sécurité. 
Le circuit électrique (annexe B) a un degré de protection minimum IP 42. 
Merci de noter que une mise à terre incorrecte peut provoquer des chocs électriques et causer pourtant décès et blessures 
graves. 
Les séchoirs doivent être raccordés à un système de câblage à terre, en métal et permanent, ou au équipement des bornes 
à terre, ou au conducteur isolé du séchoir .. 
Toutes opérations de mise à terre doivent être remplies par électriciens compétents conformément aux lois nationaux et 
locales. Dans le cas de court-circuit, la mise à terre réduit le risqué de choc électrique permettant l'échappement du courant. 
La mise à terre doit être effectuée par câble dénudé à terre conformément aux voltage et qualités requise minimes du 
branche du circuit. 
S'assurer que les éléments métalliques dénudés soient raccordés aux points de mise à terre, vérifier que les connexions 
soient propres et fermes. 
Vérifier les connexions à terre après la premiére installation et effectuer les vérifications périodiques à fin d'assurer que le 
contact et la continuité soient gardés. 
Si les indications de mise à terre ne sont pas claires ou s'il y a des doutes sur la propriété de la mise à terre du produit, 
consulter un électricien compètent ou un technicien du service . 

Ce dessicateur est uniquement conçu avec de l'air comprimé. Pour toute autre utilisation, veuillez 
contacter votre revendeur CHAMPION. 

1.2 UTILISATION DU SECHOIR EN TOUTE SECURITE 

Cette installation a été conçue et réalisée conformément aux directives européennes en vigueur. En conséquence de quoi, toutes les 
opérations d'installation, d'utilisation et d'entretien doivent être effectuées conformément aux consignes données dans le présent 
manuel. 
Le séchoir d'air est sous pression et contient des pièces rotatives. Il faut donc prendre les mêmes précautions que pour une machine 
du même genre pour laquelle une négligence lors de l'utilisation ou de l'entretien peut être dangereuse pour le personnel. Les 
précautions de sécurité ci-dessous doivent être observées en plus des règles de sécurité évidentes qui doivent être respectées avec 
ce type de machine. 

2-13



1. 

A
2. 

3. 

&
4. 

5. 

6. 

là 7. 

8. 

®
9. 

Seul le personnel qualifié doit être autorisé à ajuster, effectuer l'entretien ou réparer ce séchoir d'air. 

Lisez intégralement les instructions avant d'utiliser cet appareil. 

Tirez l'interrupteur de déconnexion électrique et débranchez toutes les lignes de commande séparées, le cas 
échéant, avant de travailler ou d'effectuer l'entretien sur l'appareil. 

N'essayez jamais de réparer une piéce de la machine si cette derniére est en fonction. 

N'essayez jamais de retirer une piéce sans avoir au préalable purgé l'air du systéme de pression. 

N'essayez jamais de retirer une pièce du système de réfrigération sans avoir retiré et stocké le frigorigène 
conformément aux réglements locaux et de l'APE. 

N'utilisez pas le séchoir à une pression dépassant la pression nominale. 

N'utilisez pas le séchoir si toutes les protections ne sont pas en place. 

Inspectez l'appareil tous les jours afin de vérifier et de corriger toute condition de fonctionnement dangereuse. 

2. INSTALLATION

2.1 RECEPTION ET TRANSPORT 

Lorsque vous recevez votre sécheur, veuillez examiner attentivement l'appareil. Si le colis porte les marques d'une manipulation 
brutale, veuillez l'indiquer sur votre bordereau de livraison, en particulier si vous ne déballez pas immédiatement le sécheur. Demandez 
ensuite l'accord signé du transporteur de marchandises pour tout dégât constaté : il s'agit d'une condition préalable à toute réclamation 
par le client au titre de l'assurance. 
Il est indispensable de maintenir le séchoir toujours en position verticale comme indiqué par les symboles sur l'emballage et de le 
déplacer avec un dispositif ayant une portée suffisante pour le poids de la machine. 
Déballer le séchoir après l'avoir déposé sur le lieu d'installation. Pour le déballage, veuillez vous reporter à la section 2.3. 
Il ne faut en aucun cas tenter de soulever des objets lourds sans un équipement de levage approprié (grue, palan, élingue ou chariot 
à fourches). Le levage de tout appareil sans un équipement de levage approprié peut entraîner de graves blessures. Utilisez les 
glissiéres pour chariot à fourches le cas échéant. 

2.2 STOCKAGE ET LIEU D'INSTALLATION 

Si le séchoir n'est utilisé pas dans l'immédiat, il peut être entreposé emballé dans un lieu fermé, non poussiéreux, à une température 
entre 0°C et 50°C et une humidité inférieure à 90 % 

Il est nécessaire de préparer le lieu d'installation du séchoir en tenant compte des critères suivants : 
• La machine devra être protégée contre les agents atmosphériques et contre la lumière directe du

soleil.
• Base d'appui plat et en mesure de supporter le poids de la machine.
■ Température ambiante conforme aux données figurant sur la plaque du séchoir.
■ Le séchoir doit être placé dans un lieu propre, sans installation de ventilation forcée pouvant affecter

le système de commande du ventilateur.
• Garantir suffisamment d'espace libre autour du séchoir (20 pouces, 500 mm) pour permettre le

refroidissement correct de la machine et pour les opérations d'entretien et/ou de contrôle.

L'air aspiré doit être exempt de fumées ou de vapeurs inflammables susceptibles d'entraîner un risque 
d'explosion ou d'incendie. 

2.3 DÉBALLAGE 

L'emballage est constitué de carton ou de cellophane. Nous vous recommandons de conserver l'emballage d'origine de l'appareil au 
cas où il devrait être transporté en un autre endroit ou envoyé dans un centre de service après-vente. Jetez les différents matériaux 
d'emballage en accord avec les règles en vigueur localement. 
• déballez l'appareil en enlevant les sangles du carton. Portez toujours des gants de protection lorsque vous utilisez des ciseaux ou

d'autres outils pour couper les sangles ou la cellophane;

retirez le carton ou la cellophane;

au cas où une autre manipulation de l'appareil serait nécessaire, reportez-vous à la section 2.1;

retirez la palette (le cas échéant) ;
• retirez le manuel de fonctionnement, les accessoires et la clé de l'appareil.
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2.4 INSTALLATION 

• 

Avant toute opération d'installation, s'assurer que 
L'installation ne présente par de parties sous pression. 

• L'installation ne présente pas de parties sous tension.

• Les conduites à raccorder le séchoir sont exemptes d'impuretés.

• Les tuyaux à relier au sécheur ne pèsent pas sur le dispositif.

Toutes les tuyauteries raccordées ont été serrées.

Après avoir vérifié les points ci-dessus, il est possible de procéder à l'installation de la machine : 

1. Raccorder le séchoir à la ligne d'air comprimé. L'installation d'un groupe by-pass est conseillée (s'il est absent)
car il permet d'isoler la machine de l'installation pour faciliter d'éventuelles opérations d'entretien.

2. Effectuez les branchements électriques conformément aux lois et aux règlements locaux après avoir
consulté les spécifications électriques et le schéma de câblage du séchoir. En particulier, si le cordon
d'alimentation n'est pas équipé d'une prise, installez un dispositif de coupure de courant !.

3. Vérifier le groupe de purge des condensants et raccorder le flexible d'évacuation à la ligne de drainage en se 
rappelant du fait que les condensants séparés du séchoir contiennent des particules d'huile ; Pour les 
éliminer conformément à la réglementation en vigueur dans le pays d'utilisation, il est par conséquent
conseillé d'installer un séparateur eau-huile d'une capacité appropriée.

4. Alimenter le séchoir après s'être assuré que la tension de référence et la fréquence du réseau électrique sont
constantes et correspondent aux spécifications de référence de la machine. C'est à l'utilisateur qu'il revient
d'équiper l'installation d'un dispositif de protection de ligne et de prise de terre conforme à la
réglementation électrique en vigueur dans le pays d'utilisation.

Pour optimiser l'utilisation du séchoir, il est conseillé de l'orienter de façon à ce que tous les instruments de contrôle de la 
machine soient facilement lisibles. 

Un filtre correctement dimensionné doit être installé avant le séchoir. L'absence d'installation ou d'entretien d'un 
filtre correct annule la garantie. Les mailles de ce filtre doivent être d'au moins 10 microns . 

L'utilisateur doit se servir d'un dispositif de protection (un accessoire de sécurité) pour protéger l'équipement sous 
pression du risque de dépassement de la pression maximale autorisée (PS). Il faut installer un dispositif de 
protection afin de protéger 

3. MISE EN SERVICE

S'assurer que le sécheur est activé, et que le refroidisseur n'est pas en condition de travail. 
Activer le commutateur sur la commande d'isolation électrique principale (si présent). Le panneau de commande affichera le message 
OFF, indiquant que la tension de ligne et de contrôle est activée. 
Séquence de démarrage 
Le sécheur devra tout d'abord être mis en marche en pressant le bouton ON/OFF situé sur celui-ci pendant 1 seconde. La séquence de 
démarrage ne continuera qu'en cas d'absence de toute alarme active. Le moteur du compresseur se mettra en marche APRES 120 
SECONDES. Concernant les modèles CHR47-167, le moteur du ventilateur et le compresseur démarreront simultanément, alors qu'il 
faudra compter 30 secondes entre les deux démarrages pour les plus petits modèles. 
CHR217: le ventilateur c'est maîtriser unique par le pressostat de ventilation. 
Séquence d'arrêt 
Le sécheur peut être arrêté localement à partir du panneau de commande. Après avoir pressé le bouton ON/OFF pendant 1 seconde, 
le compresseur et le moteur du ventilateur vont continuer à fonctionner pendant encore 10 secondes de façon à rééquilibrer la pression 
interne. Le sécheur peut être également arrêté en raison d'une alarme ou d'une condition de conservation d'énergie (ESA ou ES2). 
N'importe quelle alarme entraînera la coupure de l'alimentation électrique du compresseur, il est possible que le moteur du ventilateur 
continue à fonctionner en fonction du type d'alarme (voir le Chapitre des indications de l'écran). Si l'interruption est due à une alarme, 
un message clignotera sur l'écran en indiquant la raison de l'arrêt. Une condition de conservation d'énergie (ESA ou ES2) se produit 
lorsque le point de condensation reste en dessous de la valeur de réglage pendant une longue période de façon à conserver l'énergie 
et à éviter que l'échangeur de chaleur ne gèle. Cette situation peut survenir lorsque la température ambiante est basse et qu'il n'y a 
pas de traitement d'air comprimé. 
Commande de variation de vitesse du ventilateur 
Un microprocesseur breveté permet d'ajuster la capacité de refroidissement du sécheur en variant la vitesse du moteur du ventilateur. 
Si le point de condensation est plus élevé que la valeur de réglage, la vitesse de ventilation augmente, en revanche, si le point de 
condensation est plus bas, la vitesse de ventilation diminue. Le niveau de vitesse peut aller de O à 100%, et la vitesse de clignotement 
de la LED correspond à celle du ventilateur, il est possible de lire la valeur exacte en pressant le bouton HAUT. Si la vitesse est à 
100%, le message FL ("Full Load", Pleine charge) s'affichera. En condition standard de travail, la vitesse de ventilation est 
habituellement à 100%, en cas d'absence de travail, la vitesse de ventilation peut varier entre O et 20%. 
Dans les modèles CHR47-167, une soupape de dérivation de gaz chaud fonctionne en collaboration avec le système de variation de 
vitesse. 
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3.1 PUPITRE DE COMMANDE 
Les machines faisant partie de cette série sont équipées d'un système électronique de modification des paramètres ; Les éventuelles 
opérations de réinitialisation peuvent en effet être effectuées à l'aide du pupitre numérique se trouvant sur la façade du séchoir. Le 
pupitre de commande se compose de 5 touches (ON/OFF, TEST, SET, DOWN et UP) et par un afficheur à 3 chiffres avec trois diodes 
électroluminescentes de signalisation indiquées par icônes (Fig. 1) 
Le bon fonctionnement de la machine peut être contrôlé à l'aide du pupitre de commande illustré ci-dessous. 

Fig. 1 

ON/OFF 

TEST 
(�r) 

�iblf\// 

/Fil , / 10 

COMPRESSOR LED 

CONDENSATE 
DRAIN LED 

FAN MOTOR LED 

UP (w) 

DOWN (�) 

SET(SfT) 

ECRAN D AFFICHAGE ET DIODES ELECTROLUMINESCENTES DE SIGNALISATION (CHR6 + CHR167) 

DISPLAY DESCRIPTION LED STATUS DESCRIPTION 

IE5RI Option d'économie d'énergie active 

IOn 1 
Indique que le sécheur est en marche à 

faible charge 

IOn_l 
Indique que le sécheur est en marche à 

charge normale 

6
Allumée Compresseur active 

Clignotant Modalité programmation 

�
Allumée Purge de condesants active 

lOn:I Indique que l le sécheur est en marche à 
charge moyenne; 

IOn.:I 
Indique que le sécheur est en marche à 

pleine charge 

Allumée Vitesse ventilateur= 100% 

Clignotant Vitesse ventilateur < 100% 

Eteint Ventilateur ne pas courir 

ECRAN D AFFICHAGE ET DIODES ELECTROLUMINESCENTES DE SIGNALISATION (CHR217) 

DISPLAY DESCRIPTION LED STATUS DESCRIPTION 

IESRI Option d'économie d'énergie active 

IOn 1 
Indique que le sécheur est en marche à 

faible charge 
6 

Allumée Compresseur active 

Clignotant Modalité programmation 

IOn_l 
Indique que le sécheur est en marche à 

charge normale 

IOn:I 
Indique que I le sécheur est en marche à 

charge moyenne; 

IOn:I 
Indique que le sécheur est en marche à 

pleine charge 

�

Purge de condesants active 
Allumée (Non utilisé dans "No loss 

condensate drain") 

© Non utilisé Non utilisé 
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3.1.1 FONCTION DES TOUCHES 

TEST: Lorsqu'on appuie dessus pendant 3 secondes lors du fonctionnement normal, elle permet d'activer un cycle de 

purge des condensants. (Non utilisé dans "No loss condensate drain") 

SET: Si l'on appuie dessus pendant le fonctionnement normal, elle affiche la valeur C1. 
Maintenu sous pression pendant 10 secondes, elle permet l'accès au menu de programmation des paramètres (Voir le 
tableau correspondant). 
Si l'on appuie dessus après avoir programmé de nouvelles valeurs de configuration et du point de consigne, elle mémorise 
les variations apportées. 

DOWN: Si l'on appuie dessus pendant le paramétrage du point de consigne ou des paramètres de configuration, elle 
diminue la valeur affichée sur l'afficheur d'une unité par seconde, pendant les 10 premières secondes de pression, et 
ensuite d'une unité toutes les 0, 1 secondes. 
Si l'on appuie dessus pendant 10 secondes pendant le fonctionnement normal, elle fait démarrer le cycle de test 
automatique du contrôleur. 

UP: Si l'on appuie dessus pendant le paramétrage du point de consigne ou des paramètres de configuration, elle augmente 
la valeur affichée sur l'afficheur d'une unité par seconde, pendant les 10 premières secondes de pression, et ensuite d'une 
unité toutes les 0, 1 secondes. 

ON / OFF: Appuyer sur la touche pendant 1 seconde active ou désactive le processus. Lorsque le processus est désactivé, 
l'afficheur affiche le message OFF. 

NOTE : lorsque la carte électronique indique OFF, plusieurs composants du sécheur reste sous tension. Donc, 

pour des raisons de sécurité, il est impératif de couper l'alimentation électrique du sécheur avant toute opération 
sur celui-ci. 

3.1.2 CONTROLE ET MODIFICATION DES PARAMETRES DE CONFIGURATION 

Lt. 

Appuyer sur SET pendant 10 secondes pour l'entrée dans le menu de programmation des paramètres 
l'afficheur affiche dans l'ordre la valeur du point de consigne, le code du premier paramètre modifiable CS et 
sa valeur. 
Utiliser les touches UP eUou DOWN pour modifier, seulement si cela est strictement nécessaire, la valeur du 
paramètre affiché. 
Appuyer sur la touche SET pour mémoriser la valeur du paramètre préalablement modifié ou pour faire défiler 
les paramètres sans les modifier. 
Passé un laps de temps de 15 secondes après la dernière opération effectuée, le contrôleur se remet 
automatiquement en mode de fonctionnement normal. 

PARAMETRE DESCRIPTION PLAGE VALEUR REGLEE 

CS 
Retard entre les purges de 

1 -;. 240 (min) 1 
condensants 

CHRG-30 CHR36 CHR47-217 

C9 
Durée de purge des 

1 -;. 240 (sec) 
condensants 1 2 3 

AVERTISSEMENT POUR L'UTILISATEUR: IL EST INTERDIT DE MODIFIER LES PARAMETRES DE 
CONFIGURATION RESTANTS DU CONTROLEUR ELECTRONIQUE SANS L'AUTORISATION DU FOURNISSEUR. 
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3.1.3 SIGNALISATION D'ANOMALIES 
Le contrôleur est en mesure de reconnaître des types d'anomalies déterminés du circuit de séchage qui entraîne l'affichage d'un 
message d'alarme clignotant sur l'écran alterné à la valeur courante du point de condensation. 

MESSAGE 
CAUSE SORTIES ACTIONS 

(CLIGNOTANT) 

HtA 
Point de condensation élevé 

Sortie alarme active 
Réinitialisation par extinction de la 

(alarme retardée) 
Sortie compresseur inactive 

centrale lorsque le point de condensation 

Sortie ventilateur active 
rentre dans la plage préprogrammée. 

Ht2 
Point de condensation très élevé Sortie évacuation standard 

Si le problème persiste, contacter votre 

(alarme immédiate) revendeur CHAMPION local autorisé. 

Sortie alarme active Réinitialisation après remplacement de la 

PF1 
Interruption ou court-circuit de la Sortie compresseur inactive sonde et extinction de la centrale. 
ligne d'entrée de la sonde PTC Sortie ventilateur inactive Contacter le votre revendeur CHAMPION 

Sortie évacuation standard local autorisé. 

Sortie alarme active 
ESA Option d'économie d'énergie Sortie compresseur inactive 

active Sortie ventilateur inactive 
Aucune réinitialisation automatique. 

ES2 Sortie évacuation standard 

Sortie alarme active 

ASt 
Série d'alarme proche les unes Sortie compresseur inactive Contacter le votre revendeur CHAMPION 

des autres Sortie ventilateur active local autorisé. 
Sortie évacuation standard 

REMARQUE : PF1 a la priorité sur tous les autres messages d'alarme. 

3.1.4 SIGNALISATION D'ALARME A DISTANCE (OPTIONAL) 

La centrale du séchoir est dotée d'une sortie numérique pour la signalisation à distance de conditions 
d'alarme détectées. La sortie est commandée par un relais qui, en présence d'une alarme, ferme le circuit. 
Intervenir comme suit afin de prédisposer un avertisseur d'alarme à distance 

1. Se procurer un avertisseur conforme aux caractéristiques électriques de la sortie (bobine, lampe,
sirène, etc.).

2. Débrancher le séchoir de l'alimentation, relever le couvercle ainsi que le tableau latéral.
3. Brancher l'avertisseur aux bornes indiquées à la fig.2
4. Remettez le couvercle et le panneau latéral gauche en place et rebranchez l'alimentation.

Caractéristiques de la sortie de l'alarme: 
Max. 250VAC / 3A - c.a 15 (inductifs) 

----oL 

'\, 
...---------oN 

r [;;]J - (S) (S) REMOTE---------7 

l 
ALARM 

�2E�� l
1 1 
1 1 
1 1 

l �2E���� l 
1 1 
1 1 
1 1 
L---------------------.J fig.2 

L'activation de cette fonction est à discrétion de l'utilisateur qui devra fournir le matériel nécessaire de façon autonome. Les 
opérations d'installation devront être effectuées par un personnel qualifié. 

3.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES A LA MISE EN MARCHE 

Avant de mettre la machine en service, s'assurer que tous les paramètres de fonctionnement sont conformes aux 
spécifications de référence. 

Le séchoir est fourni déjà testé et préréglé pour un fonctionnement normal et n'a besoin, par conséquent, d'aucun 
étalonnage ; il convient toutefois de vérifier son bon fonctionnement pendant les premières heures de travail. 
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3.3 MISE EN MARCHE 

Les opérations ci-dessous doivent être effectuées lors de la première mise en marche et à chaque remise en marche après 
un arrêt prolongé de la machine. 

1. Vérifier que toutes les consignes des chapitres LIEU D'INSTALLATION et INSTALLATION ont bien été observées.

2. Vérifier que le by-pass (si présent) n'est pas ouvert.

3. Pour enclencher l'alimentation électrique, appuyer le bouton lumineux ON/OFF pendant 1 seconde au moins sur
le système de commande (veuillez noter qu'il y a un délai de 2 minutes avant le démarrage du séchoir une fois
qu'il est mis en marche).

Seulement pour CHR217

- Positionner l'interrupteur général en position 1.
- Attendre 8 heures avant de allumer la machine

(ne pas respecter cette procedure fait déchoir la garantie).

EN CAS D'ECHEC CONTROLLEZ VOUS LE RACCORD DES PHASES.

4. Attendre 5 à 10 minutes, jusqu'à ce que la machine ait atteint ses paramètres de fonctionnement standard.

5. Ouvrir lentement la soupape de sortie de l'air et ensuite, toujours lentement, celle d'entrée de l'air.

6. Fermer le by-pass (si présent).

7. Vérifier le bon fonctionnement du système de purge des condensants.

8. Vérifier le bon serrage et la fixation de toutes les conduites de raccordement.

Avant de couper l'alimentation électrique, arrêter le sécheur à l'aide de la touche ON/OFF (MARCHE/ARRET) sinon, attendre 
10 minutes avant de rallumer le sécheur pour permettre un rééquilibrage des pressions. 

4. ENTRETIEN, RECHERCHE DES PANNES ET DEMANTELEMENT
4.1 ENTRETIEN 

Â_ Attention! Effectuer le test de pression uniquement avec des gaz inertes (hélium, de l'azote). 
� 

Avant d'effectuer toute opération d'entretien, s'assurer que : 
1. L'installation n'a pas de parties sous pression.

2. L'installation n'a pas de parties sous tension.

➔ UNE FOIS PAR SEMAINE OU TOUTES LES 40 HEURES DE FONCTIONNEMENT

• Vérifiez la température sur l'affichage du panneau de commande est acceptable.
• S'assurer visuellement que les condensants sont bien évacués.

• Nettoyez le filtre à mailles du système d'évacuation de la condensation.

➔ UNE FOIS PAR MOIS OU TOUTES LES 200 HEURES DE FONCTIONNEMENT

• Nettoyer le condenseur avec un jet d'air comprimé en faisant attention à ne pas détériorer les ailettes en aluminium
de la batterie de refroidissement.

Nettoyer le préfiltre du système de purge des condensants de façon à éliminer les éventuelles impuretés s'étant
déposées sur la grille interne. Faire particulièrement attention lors du remontage.

• Vérifiez les conditions de tous les filtres installés avec le séchoir. Remplacez les éléments au besoin

➔ UNE FOIS PAR AN ET TOUTES LES 2000 HEURES DE FONCTIONNEMENT

• S'assurer du bon état du flexible d'évacuation des condensants et le remplacer éventuellement.
• Vérifier le bon serrage et la bonne fixation de toutes les conduites de raccordement.
• Vérifier le bon fonctionnement du séchoir après avoir terminé les opérations précitées.

➔ TOUTES LES 24 MOIS OU TOUTES LES 4000 HEURES DE FONCTIONNEMENT (CHR217)
■ Remplacez le pressostat du ventilateur.

En cas de remplacement d'un ou plusieurs éléments de l'appareil, placez-le le long de l'emballage 
éventuel de la pièce de rechange, comme nous l'avons dit dans le point 4.3. 
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4.2 RECHERCHE DES PANNES 

NOTE: LES AFFICHAGES SUIVANTS SONT LIES AU BON FONCTIONNEMENT DU SECHEUR. IL NE S'AGIT PAS 

DE DEFAUTS. 

• Clignotement de la sortie ventilateur, le ventilateur fonctionne à vitesse variable.
• Affichage de ESA et Es2· si le sécheur n'est pas sollicité.

• Le démarrage du séchoir s'effectue au bout de 2 minutes après l'appui sur l'interrupteur marche/arrêt.

PROBLÈME 

w 

� 
•W 

Cl) 
>-
Cl) 

w 
...J 

Cl) 

z 
<( 
C 

::> 
<( 

® A recherche des pannes et les éventuelles interventions de contrôle et/ou d'entretien doivent être 
effectuées par du personnel spécialisé. 

Contacter un technicien frigoriste pour toute intervention sur le circuit frigorifique de la machine. 

AFFICHAGE CAUSE POSSIBLE REMÈDE 

Pas d'alimentation sur la liçine. Rétablissez l'alimentation de la ligne. 
L'afficheur CHR217 

Raccorder les phases correctement. du panneau Phases jointes incorrectement. 
de 

Problème de câblage. Vérifiez le câblage et remplacez-le si le problème 
commande persiste. 

est vide 
Problème avec la carte de commande électronique. Vérifiez la carte de commande électronique et 

remplacez-la si le problème persiste. 

OFF Le séchoir est arrêté. Mettez-le en m�rche en appuyant sur l'interrupteur 
MARCHE/ARRET pendant 1 seconde. 

Le séchoir est en veille. Attendez 2 minutes après avoir mis en marche le séchoi 

L'entrée et la sortie de l'air comprimé sont inversées. Vérifiez que l'entrée et la sortie de l'air comprimé sont 
branchées correctement. 

Le débit ou la température de l'air entrant dans le 
Rétablissez les conditions nominales. séchoir sont supérieurs aux valeurs nominales. 

La température ambiante est supérieure à la valeur 
Rétablissez les conditions nominales. nominale. 

Le condenseur est sale. Nettoyez le condenseur. 
Nettoyez le filtre. à mailles du système d'évacuation de lé 
condensation. 
Remplacez la bobine de l'électrovanne de l'évacuation s 

IDn.:I L'évacuation de la condensation ne fonctionne pas. elle est grillée. 
Nettoyez ou remplacez !'électrovanne de l'évacuation si Fig.3 
elle est engorgée/bloquée. 
Vérifiez les paramètres CS et C9 de la carte de 
commande électronique et remplacez la carte de 
commande si le problème persiste. 

Le capteur de niveau ne fonctionne pas. Nettoyez ou remplacez le capteur de niveau si elle est 
Fia.4 ençiorqée/bloauée. 
L'évacuation de la condensation ne fonctionne pas. Vérifiez I' évacuation de la condensation et remplacez-la 
Fio.5 si le problème persiste . 
La sonde de contrôle de température est mal 

Vérifiez la sonde et remplacez-la si le problème persiste positionnée ou défectueuse. 
CHR217 Réinitialiser manuellement l'interrupteur de pression de 
L'intervention de la pression de sécurité sécurité 

Hl:R Problème de câblage ou avec la carte de commande Vérifiez le câblage et la carte de commande électroniqw 

Hl:ë' électronique. remplacez-les si le problème persiste. 

Activation de la protection thermique interne du Attendez une heure, puis vérifiez à nouveau. Si la panm 
persiste, arrêtez le séchoir et contactez votre revendeur compresseur. 
CHAMPION local. 

Problème avec les composants électriques du 
Vérifiez les composants électriques du compresseur. compresseur. 

Compresseur défectueux. Remplacez le compresseur. 
Le débit ou la température de l'air entrant dans le 

Rétablissez les conditions nominales. séchoir sont supérieurs aux valeurs nominales. 

IHl:RI 
La température ambiante est supérieure à la valeur

Rétablissez les conditions nominales. nominale. 

Le condenseur est sale. Nettoyez le condenseur. 

IHl:21 La sonde de contrôle de température est mal 
Vérifiez la sonde et remplacez-la si le problème persiste positionnée ou défectueuse. 

Pressostat du ventilateur défectueux ou grillé (si Arrêtez le séchoir et contactez votre revendeur 
présent). CHAMPION local. 
Pressostat de haute pression défectueux ou grillé (si Arrêtez le séchoir et contactez votre revendeur 
présent). CHAMPION local. 

Fuite de gaz dans le circuit réfrigérant. Arrêtez le séchoir et contactez votre revendeur 
CHAMPION local. 

Ventilateur défectueux. Remplacez le ventilateur. 

Fusible de protection grillé (si présent). Remplacez le fusible. 

9-13 



PROBLÈME AFFICHAGE CAUSE POSSIBLE REMÈDE 

La sonde de contrôle de température est mal Vérifiez la sonde et remplacez-la si le problème 
w 

IE521 
positionnée ou défectueuse. persiste. 

_J w Arrêtez le séchoir et contactez votre revendeur rn :!!: Fuite de gaz dans le circuit réfrigérant sans charge. 
Z,w CHAMPION local. 
< 1-

La sonde de contrôle de température est mal Vérifiez la sonde et remplacez-la si le problème o rn

PF I :::> >- positionnée ou défectueuse. persiste. 
<rn

R51: 
w Série d'alarmes très proche les unes des autres. Contactez votre revendeur CHAMPION local. 

Vérifiez la sonde et remplacez-la si le problème 

IE521 
persiste. 

Formation de givre dans l'évaporateur. 
Vérifiez la carte de commande électronique et 

IOn 1 
remplacez-la si le problème persiste. 

z Contactez notre service après-vente pour vérifier la 
C) charge de gaz. 
::::i 
< Vérifiez que l'entrée et la sortie de l'air comprimé sont 
_J branchées correctement. 
rn Contrôlez si le tuyau de raccordement est engorgé et z 

IOn_l < Engorgement. agissez en conséquence si c'est le cas. 
0 

w Vérifiez l'ouverture des robinets. 
_J 
cc 

Vérifiez les conditions des filtres. 

Electrovanne d'évacuation bloquée. Nettoyez-la ou 
z 

0 remplacez-la. 
ën Vérifiez les temps d'évacuation de la condensation 

IOn_l 
réglés sur la carte de commande électronique (C8 et 

0:: L'air s'écoule en permanence à travers 
a. l'évacuation de la condensation. C9). 

Vérifiez le signal provenant de la carte de commande 
s'il est continu, remplacez la carte de commande. 
Vérifiez I' évacuation de la condensation et remplacez-
la si le problème persiste. 

PORTANT: 

La sonde de température est extrêmement fragile. Ne pas détacher ou enlever la sonde de son siège. Pour tout problème, 
contacter de toute urgence le votre revendeur CHAMPION local autorisé. 

4.3 PURGE DU CONDENSAT 

Fig.3 electrovalve de decharge 

Nettoyage de la electrovalve de decharge 

Filtre à mailles 

Lorsque cela est nécessaire: 

• Nettoyez le filtre à mailles du système
de purge du condensat

• Nettoyez le filtre à mailles
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DÉCHARGEUR ZÉRO FUITE 

Capteur de niveau (Reed) Déperditeur "No loss" intégré (Optionnel CHR83-217) 

Le capteur de niveau permet au régulateur électronique d'activer !'électrovanne uniquement en cas de besoin, sans perte d'air 
comprimé, en mesurant le niveau du condensat dans le réservoir du séparateur. 

Si le flotteur est bloqué en position ouverte, provoquant ainsi une perte d'air comprimé, le régulateur électronique passe en mode 
programmé jusqu'à ce que le capteur de niveau restaure le fonctionnement normal. 

Fig.4 
Nettoyage du capteur de niveau. 

Echangeur de chaleur 

Fig.5 
Optionnel CHRG-57: No loss condensate drain 

Ce déperditeur électronique NLD est applicable à tous les 
systèmes comprimés d'air, où il y a la nécessité d'éliminer le 
condensat sans gaspiller des débuts comprimés de décharge de 
drain d'air. Electronic automatiquement, sans besoin de 
n'importe quel ajustement. La décharge condensat est grâce 
obtenue à l'utilisation d'un senseur électronique qui détecte la 
quantité de condensat dans l'eau intégrée rassemblant le début 
de drainage d'entraînements de sonde de niveau de tank.The et 
sa durée, élimine ainsi n'importe quel air comprimé loss.At l'fin 
de l'installation, a mis le système sous pression et pousse la clef 
TEST à plusieurs reprises pour éliminer les bulles d'air contenus 
dans les garnitures d'admission de déperditeur. 

Avant toute opération d'entretien, isoler le purgeur de la pression et du courant électrique. 
Si le purgeur ne fonctionne pas correctement, intervenir sur la touche TEST et nettoyer le filtre à 
grille. 
Ne jamais démonter le corps du purgeur. Si le dysfonctionnement persiste, contacter votre 
revendeur. 
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4.4 DEMANTELEMENT 

Tout le travail effectué sur le sécheur doit 
Suivez cette procédure si vous devez mettre le sécheur à l'arrêt: 

• Arrêtez l'appareil et isolez-le totalement du secteur;
• Débranchez le câble d'alimentation;
• Enlevez la pression du circuit d'air;

être exécuté 

• Videz le réservoir et les circuits internes contenant l'agent réfrigérant ;

par un personnel spécialisé 

�-
Si l'appareil doit être expédié, utilisez l'emballage d'origine ou un emballage similaire et maintenez l'appareil en position
droite.

\,;,, Avant d'effectuer un quelconque travail sur les parties électriques, assurez-vous que le commutateur principal a bien coupé 
! l'arrivée d'électricité au sécheur puis affichez des panneaux d'avertissement adaptés pour éviter que la machine ne soit 

rebranchée au secteur! 
Veuillez consulter les instructions relatives au contenu et à la sécurité dans les sections correspondantes de ces instructions ® pour connaître les détails sur la manipulation et le stockage corrects du sécheur. Retirez tout agent réfrigérant résiduel du 
sécheur d'une manière adaptée à ses propriétés et en accord avec les lois en vigueur 
Si l'appareil doit être détruit : ne jamais ouvrir l'ensemble de refroidissement scellé (compresseur, évaporateur et 
condenseur) s'il contient un agent réfrigérant ou de l'huile lubrifiante!. 
Envoyez le sécheur à une société agréée d'élimination des déchets, selon la loi de protection de l'environnement en vigueur. 
Les autres constituants (matériel/déchets) doivent être traités selon les dispositions de la législation en vigueur. 
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5. SÉCURITÉ

5.1 Avertissements généraux de sécurité 

INFORMATIONS SUR LA SECURITÉ 
Cette installation a été conçue et réalisée conformément aux Directives européennes de sécurité 
2006/42/EU Directive des machines 
2006/95/ EU Directive de Basse Tension 
2004/108/ EU Directive de Compatibilité Électromagnétique 
2014/68/ EU Directive PED 
Conformément à la directive PED, cette installation est équipée de dispositifs de sécurité sur le circuit frigorifique, calibrée selon les 
spécificités reportées ci-après. 
La durée de vie prévue pour une installation de cette série est comprise entre 10 et 20 ans. 
Les opérations d'installation, d'utilisation et d'entretien doivent être effectuées selon les instructions contenues dans ce manuel et 
conformément à la réglementation nationale. 
Toute opération de nettoyage/d'entretien qui nécessite l'accès au séchoir doit être effectuée par une personne experte et qualifié qui soit 
au courant des précautions à prendre. 
La machine a été conçue et réalisée pour une utilisation conforme aux spécifications décrites ci-après. En cas d'utilisation différente ou 
d'utilisation non conforme à ce qui est reporté dans ce manuel, aucune responsabilité ne pourra être attribuée au Constructeur. 

5.2 Données de la plaque de l'installation 

(Les données de la plaque de l'installation sont extraites du prnjet de calcul 
Calibrage dispositif 

Fluide Côté Circuit Press. Max. Adm. de sécurité rT"emp. Exercice rT"emp. Prog. 
"PS" (bar rel) "MAWP"(bar rel) (OC) (OC) 

Fréon HFC 
Ambiant s2°c Ambiant 46°C 

Voir ANNEXES AU 
(R513A, R407C, R134a. R513A R407C. R452A MANUEL 
R134a, R452A) 

Pression basse -LP 20 20 min -10°,max 52° min -15°. max 52° 

Pression élevée-HP 30 30 

C) Caractéristiques
nin -10°, max 52° min -15° , max 52° 

techniques
Pression élevée EAU -HP 30 

Air comprimé 
(Séchoirs) Circuit air min O 

max.14 

Air ambiant Côté ventilateur Atm. 

* - Pressostats de sécurité Gat.IV PED, à réarmement manuel 

Coefficient d'assemblage soudé

Surépaisseur de calcul

(Pas demandé pour les surfaces de contact avec fréon - EN 14276-1)

Projet de calcul du Constructeur : 
Analyses des conditions requises essentielles de sécurité 
Procédure de construction et de contrôle 
Classe de l'appareillage conformément au 2014/68/EU 
Module de variation choisi conformément au 2014/68/EU 
Code CE de !'Organisme notifié qui autorise le marquage CE 

30 

Au soin du client) min 50 

max +60° 

"Non Appl.) min 20 

max +46° 

z 

C 

C 

0,7 

0 

717.0012.01 .00 
ON10.0010.09 
PO 08.2 

mm 

mm 

(Table 5.6-1) 

( Pour cuivre) 

( Pour acier) 

Voir déclaration de conformité 
Voir déclaration de conformité 
Voir déclaration de conformité 

5.3 Informations sur les risques résiduels de l'appareil 

Incendie: 
Cette installation, conformément à la EN378-2, n'est pas équipée de soupape de sûreté d'échappement du fréon. 

min -15° 

max +66° 

min -15° 

max. +52° 

En cas d'incendie, l'utilisation d'extincteurs ou de systèmes d'extinction à poudre ou à mousse ou encore à anhydride carbonique est préférable: 
on peut refroidir l'installation avec de l'eau pulvérisée. 
Éviter l'utilisation abondante d'eau car en cas de pertes de fréon, la liaison chimique peut porter à des effets caustiques mêmes infimes. 
Dans tous les cas, diminuer la température ambiante eUou de l'outillage et avant chaque intervention et attendre son refroidissement. 
Par conséquent, placer l'appareil dans le plan anti-incendie et celui de sécurité d'entreprise. 
Préparer des actions adaptées afin de prévenir et combattre le risque. 

Dispersion du fréon dans l'environnement: 
Le réfrigérant est toxique seulement s'il est inhalé à une concentration élevée: Prévoir une ventilation adaptée du lieu d'installation de l'outillage. 
Se référer dans tous les cas au tableau indiquant les valeurs et les phrases indiquant les risques. 

Pression excessive côté air comprimé 
Cette installation n'est pas équipée de dispositifs de sécurité côté air comprimé. 
Les dispositifs de sécurité côté air comprimé sont à charge de l'installateur. 
Ces dispositifs devront respecter les Réglementations Nationales applicables et les limites indiquées dans ce manuel. 

Détérioration de la couche d'ozone 
Le fluide utilisé est un fréon HFC qui réduit au minimum la détérioration de l'ozone ainsi que l'effet de serre. 
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